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pe3yabTatam gocaimpkeHas — 0)

Ycboro Habpano 0aJiB:

(ITIb peuen3zenTa) (mianuc peneH3enTa) ” ” 2019 p.




SMICT

PO3/ILI 1
TEOPETUYHI ACITEKTY BUBYEHHS JITHTBOKYJILTYPHUX
PEAJIIN CIIIA SIK TIPOBJIEMA MOBO3HABCTBA TA

[MEPEKIJTAJIOBHABCTBA. ... e 4
1.1 JIiHrBOKYJIBTYPHI peaii Ik MOBO3HABYA MTPOOIIEMA. . ...vveneeneeneenaenneannene 4
1.2 JIiHrBOKYJIBTYpHI peatii 3 MO3UIlINA MePEKIAT03HABYOT HAYKH. ....ouvvveneennn.. 11

1.3 JIiHrBOKYJIBTYpHI peaii ik eIeMeHT XyJ0KHboro auckypcy CIIA

D@ Qv 0 X1 20
BUCHOBKH 0 PO3IIIITY 1. .\t 26
PO3JI1JI 2

JITHI'BICTUYHI OCOBJIMBOCTI JITHT BOKVJIbTYPHUX PEAJIIN

Y POMAHI E. JI. JOKTOPOY «PETTAUMY .....coueieiieeieieeieeeee . 28

2.1 JlinrBokynbTypHi peanii poMmany E. JI. Jlokropoy «Perraiim»:
010 1o1 1Y (e 03 171780 1 (01 1) TR 28

2.2 JlinrBokynbTypHi peanii poMmany E. JI. Jloktopoy «Perraiim»:

1Y 81020 (53:3717 800 (0 D1 12 P 39
2.2.1 TIITOTIIMHA OJTHIET MOBH. ...t e tutteeeteente et et e eneeeiteeteeaeeneenneenneeenns 39
2.2.2 TITIOIIMHA IBOX MOB. ... ettt e et et e e e e e e e e e e et 41
2.3 Oynkiii peamiit y pomani E. JI. [Toktopoy «PertaitMm»...............oovvvinnn. 43
1237 (05 10):3:07 80 (1 01031 1 11 | A0 SRR 47
PO3JT 3

3ACOBMU ITEPEJIAUI JITHI'BOKYJIbTYPHUX PEAJIII POMAHY

E. JI. JOKTOPOY «PEI'TAIM» YKPATHCHKOIO MOBOIO..................... 50

3.1 Jlekcuuni Tpancdopmarii sik 3aci0 nepenayi JIHTBOKYJIbTYPHUX peatii
1000070105 0153 9 2 D1 | R 50
3.2 Ilepenaya MHTBOKYJIBTYPHUX pealiid 13 BAKOPUCTAHHSIM JIE€KCHUKO-

CEMAHTHYHHUX TPAHCPOPMAITIH . ...ttt eeee e 55



3.3 Poab rpamaTuynux TpaHnchopmallii sik 3aco0y BiATBOPEHHS
JIHTBOKYJIBTYPHUX PEATIH MPU TEPEKITATT .+ o nvvveenneteeneeenteeeineeeaineeannneenns 61

3.4 OnucoBuit mepekiaja Ta nepeKiagabKuil KOMEHTap NPy BIATBOPEHHS

THTBOKYJIbTYpHUX peaniil CLLIA yKpaiHCHKOIO MOBOIO. .. ..eeeeenieenieenneannnnn. 64
12770633 (0):3 07 001 (O I 1031 € 1) | 20 T 68
BUCHOBK. ... e, 70
CITMCOK BUKOPUCTAHUX JIKEPEJL......oooiiiiii e 74
CITMCOK JOBIJKOBOI JIITEPATYPU.. ...l 80
CIIMCOK JIKEPEJI NTIOCTPATUBHOI'O MATEPIAJIY ...ooiiiiii 80
JIO AT OK . . e 81

SUMM A R L 99



BCTYII

KBamiikamiitny poboTy warictpa 3 TMepeKiIaZo3HaBCTBA MPHUCBSIYCHO
BUBYCHHIO KYJIbTYpHHX peajii moyatky XX ctoiitts B pomani E. JI. JlokTopoy
«Pertaiim» Ta cerudiky iX mepexiaay yKpaiHCbKOK MOBOJO.

[lepexman sk TBOpUMU Mpollec Mepeaadi TEKCTy 3 OJHIE] MOBU Ha IHIIY
IcCHye B)ke 0araTo CTOJITh 1 TOMY B)KE€ CTBOpEHI IMeBHI Tpaauiii. OjHak
NEPEeKIIaJO3HABCTBO K CaMOCTIHHA Tamy3b (UIO0JOril BHU3HAUMUIIOCS TOPIBHSHO
HelaBHO. 1i  mosBi  mepejayBana  HaNoOJErIMBA  JisNbHICTH  JIHIBICTIB,
JITEpaTypo3HaBLIB 1 NepekianadiB-npakTukiB, B uuchi sikux JI. I'. babenko,
JI. C. bapxynapos, @. C. banesuy, B. B. Konrinos, 1. JleBuit, O. O. Pepopmarcbkuii,
O. M. ®iukenb.

VY cBiITJII TEHAEHIIT 4O KOMYHIKAaTUBHOI CIIPSIMOBAHOCTI MEPEKIIAI03HABCTBA
1 IPaKTUKH MEPEKIIaTy, 10 BUBUCHHS MPOOJIEM, TIOB’ I3aHUX 3 MEPEKIIA0M TEKCTY 1
HOTO CHPUMHATTSAM, PO3BUBAIOTHCS YHMCICHHI KOHIIEMINT TPO 3B’SI30K MOBH 1
KyabTypu. [luTaHHsS 3iCTaBiICHHS 1 BHBYCHHS PI3HUX KYJIbTYp € OJHHUM 3
HaWaKTyaJbHININX HA ChOTOMHIIIHIN JeHb. Lleit acrieKT BUCBITIIOETHCS HE TITHKU B
YKpaiHChKiM, ane 1 B 3apyOikHIM miteparypi — poborax H. A0aGinoBoi,
O.P. bypaeiinu, M. JI. Baiicoypn, €. M. Bepemarina, O.B. [laBuaosoi,
O. Kpyroromnosoi, JI. B.Mocienko, O. TI.Ilerpumen, FO.I. Toprogerp,
H. O. ®enenxo.

OckUIbKH caMi CJIOBa HECYTh OCHOBHE KYJBTYpPOJOTIYHE HABAaHTAa)KECHHS,
3a0e3Meuyrour B3a€EMOPO3YMIHHS MIXK HOCISIMA PI3HUX MOB, TO B LIEHTp1 yBaru
JIOCTITHUKIB BUSIBIISIETHCS KYJIbTYPHO-MapKOBaHa JIEKCHKa, MpobaemMaM nepeKiasy
sakoi mpucsueHo podotu M. JI. Anekceeoi, T. Il. Annapienko, C. Bnaxosa,
3. BoponoBoi, P. II. 3opiBuak, O. [I. Kopuieako, M. II. Kotenenerp,
T. JI. JIesitina, O. Jloronpskoi, H. O. Mopo3s, T. A. Ilorpionoi, K. A. PazymHoi,
H. I1. Yenens.

[lutanp MIHrBOKYJIBTYpHUX peaniid y pomani E. JI. Jlokropoy «Pertaitm»

YaCTKOBO TOpKajucs Taki nmocmiguuky, sk X. E. baym ta A. C. KpaBuenko, ogHak



2
70c1 BIACYTHI TPYHTOBHI pOOOTH 3 MOBO3HABYOTO Ta IMEPEKIa[03HAYOrO aHAIi3y
peaiii y TBOpi.

AKTYyaJIbHICTb T€MH JOCIIPKEHHS 3yMOBJIEHA HacaMIlepe]l IMiIBUILECHHSIM
IHTEpeCy MOBO3HAaBLIB Ta IEPEKIaJ03HaBUIB J0 JAMCKYPCHUBHOI Teopii Ta
KYJbTYPOJIOTIYHUX AaCIeKTIB XYJO0XKHBOI'O TEKCTY, a TaKoXX HEOOXIIHICTIO
BU3HAUEHHS JIHTBICTUYHUX Ta IMEpeKIaJalbKuX acHekTiB IMepeaadl peanid y
XYJO0KHBOMY HEPEKIIa].

Merta po0OoTu — mpoaHami3yBaTH JIHIBICTHYHI OCOOJHMBOCTI KYJIbTYPHHUX
peaniii noyarky XX cromitrd B pomadi E. JI. lokropoy «Pertaitm» Ta cnenudiky
X MepeKitay yKpaiHCbKO MOBOKO.

JlocsrHeHHsT MeTh  poboTH  mependadae  BUKOHAHHS — HACTYIHHX
B3a€MOIIOB’SI3aHUX 3aB/IaHb.

1) BUBYMTH JIHTBOKYJIBTYpPHI peaiii sK MOBO3HABUYy Ta IMEPEKIIaT03HABUY
npoOJieMy;

2) TpPEICTaBUTH JIHTBOKYJBTYpPHI pealii sSK €JIeMEHT XYJI0XKHBOIO
muckypcy CIIA XX cromitrs;

3) mpoaHani3yBaTH JHIBOKYJIbTYpHI peanii pomany E. JI. JlokTopoy
«PertaiiMm» 3 TOUKH 30py MPEAMETHOTO MOLTY;

4) npeacTaBUTH MICIEBHIA IMOJUI JIIHTBOKYJBTYpHUH peaiii pomaHy
E. JI. loxropoy «Perraiim»;

5) BuBumTH QyHKIIT peamiii y poMani E. JI. Jloktopoy «Perraiim»;

6) mpencraBuTH  JIEKCHYHI  TpaHcopmamii Sk 3acid  mepemadi
JIHTBOKYJIBTYPHHUX peatiil mpy nepexiaii,

7) oxapakTepu3yBaTh  Tiepefady  JIHTBOKYJbTYpHHX  peamiid i3
BUKOPUCTAHHSAM JIEKCUKO-CEMAaHTHYHUX TPaHCPOpMaIliid;

8) BHWSBHTH pPOJIb TpaMaTHYHHX TpaHcopmalliii sk 3aco0y BiITBOPCHHS
JIHTBOKYJIbTYPHHUX peaiil mpu nepexiami;

9) BUCBITIMTH OMHMCOBHN MeEpeKya] Ta MEPEKIANAIBKUI KOMEHTAap pU

BIJITBOPEHHS JTIHTBOKYJIbTYypHUX peaitiid CIIIA ykpaiHChKOIO MOBOIO.
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O0’eKT nOCHiKeHHS — JIHTBOKYJIbTYpHI peanii B pomani E. JI. Jlokropoy
«Perraiim» B opuriHaii Ta #oro mepekiaai 1978 poky, 3ailicHEHOMY
M. 1 C. 3apyanumu ta B. Xannoriem.

IIpeamer mociioKeHHs — MpeIMeTHa Ta MiclieBa Kiacudikarii, QyHKIT
peamiii 'y pomani E. JI. Jloktopoy «Pertaiim» Ta 3aco0u iX BIATBOpPEHHS B
YKpaiHCbKOMOBHOMY TEpeKIa/li.

Metoauka  JOCHIJDKEHHS  BKJIIOYA€E  METOJM  CEMAaHTUYHOrO  Ta
€THUMOJIOTIYHOTO aHaMi3y SK 3aCO0M BU3HAUEHHS TUIIOJIOTII peatii, mparMaTuyHUi
aHaii3 3  METOK  BHU3HAUY€HHS  (QYHKLIM  JIHTBOKYJBTYpPHHUX  peaniid,
NepeKIa0o3HaBYMil  aHali3 MpU BHU3HAYEHHI 3ac00iB BIATBOPEHHS peaiiil y
nepekiaai. JloOip LIIOCTpaTUBHOTO MaTepiaidy 3A1MCHEHO METOAOM CYIIbHOT
BuOIpku. KibKiCHI MiApaxyHKH YMOKIIMBUIIN y3arajdbHEHHSI OTPUMAHOI y MPoIieci
JOCIIKEHHS 1H(pOopMaIii.

HaykoBa HOBH3Ha OJCp)XKaHUX pPE3YyJbTATIB BU3HAYAETHCA TUM, IO B
poOOTI 3/11iICHEHO IPYHTOBHUI MOBO3HABUYMH 1 MEPEKIIAI03HABUMIN aHAIII3 peaii y
pomati E. JI. Jloktopoy «Pertaitm». OkpiM TOro, HaykoBa HOBU3HA JOCIIIKEHHS
MoJIATa€e y BU3SHA4YCHHI (PYHKINN pealiid y poMaHi, a TaKOX Yy MiATBEPIKEHHI TOTO
dakTy, 10 ICTOpUYHA €MoXa, B Ky 3A1HCHIOEThCSA TEpEKIIaj, BIUIMBAE HA BUOID
3ac001B BIATBOPEHHS pealliil y mepeKiaii.

IIpakTUYHe 3HAYEHHSI OTPUMAHUX PE3YJIHTATIB MOJIATAE Y TOMY, 1110 BOHH €
BHECKOM Y JIGKCUKOJIOT1I0 aHTJIAChKOI MOBHM, a TaKOX Y KYJbTYpPOJIOTIIO Ta
NEepeKIa03HaBCTBO. Pe3ynbTaTv, OTpUMaHI y XOA1 JOCHIIKEHHSA, TaKOX €
BHECKOM Y TEOpII0 AUCKYpCY Ta Teopiro KomyHikamii. [IpakTtuyHa 3Ha4ymiicTh
poOOTH TakoXX TOJSITae B TOMY, IO OTPUMAaHI pE3yJNbTaTH MOXYTh OyTH
BUKOPHUCTaHI TPU HaBUaHHI TEpeKIamy, MepeKiIafanbKiid MPaKTUIl, MPU BUBYCHHI
aCIIEKTHOTO MEPEKIIay, a TAaKOXK Mpy CTBOpeHH1 ciioBHUKa peattiii CIIIA XX cTomTTs.

Crpykrypa kBagidikaniiiHoi podoru maricrpa. Ksanidikamiiina pobora
Marictpa 3 TepeKIaJ03HaBCTBA CKIAMAEThCS 31 BCTYMY, TPbOX PO3AUTIB 13
BUCHOBKaMHU JI0 KOXHOTO 3 HHUX, BHUCHOBKIB JI0 BCi€i pOOOTH, TpbOX CIIHCKIB

BUKOPHUCTAHUX JHKEpell, JOJATKY Ta pe3tOMeE.
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TEOPETUYHI ACHEKTH BUBUEHHSI JJIHTBOKYJILTYPHUX
PEAJITN CIIA SIK IPOBJEMHU MOBO3HABCTBA TA
MEPEKJIAJO3HABCTBA

1.1 JIiHrBoKyJIbTYpHI peaJii ik MOBO3HaB4Ya npodJiema

Icaye Oe3nmiu mpaip Ta ITyMOK 3 IPHUBOJY BH3HAUEHHs, Kiacudikaiii Ta
croco0y MepeKiaay HallOHAJIbHO-KYJBTYPHOI JIEKCHKH, K1 O ChOTOJHI HE €
YITKO CHUCTEMaTHU30BaHUMM Ta yHidikoBaHUMHU. OjHAK, ICHYE JIOCUThH 3arajibHe
MO3HAYEHHS, IKE BIIOOpaXKae TOJOBHY CYTh HAIIIOHAJIbHO-MapKOBAaHUX CIIIB, OTXKE,
HANIOHAJILHO-KYJIbTYPHA JIEKCMKA — II€¢ MOBHI OJUHHUII, SKI B1JIOOpaKarOTh
HalllOHAIBbHY 1 KyJbTYPHY CHELM(IKY KUTTS, CBITOOAYEHHS IEBHOIO ETHOCY,
HaIllIOHAIBHOI JIHTBOKYJBTYpHOI cmimpHOTH [18: 15]. HarmionanpHO-KyJIbTypHA
JEKCUKa JO3BOJIIE «CTUCJIO, OOpa3HO, SICKPAaBO BHUCIOBUTH  SIKECh 3HAYEHHS,
MOTJISII, IPUIOMY HE MPSIMO, a 3 TIOCHUJIAHHSM Ha 3arajbHe KyJbTypHE 3HAHHS, 10
€ BJIAaCTHBE JaHOMY Hapo10Bi» [56: 5].

CrnemianbHi CJIOBa, IO HAaJEXaTh JI0 HAIIOHAIBHOTO JICKCMKOHY Ta HE
MarTh MOBHUX aHAJOTIB HAa 1HIIMX MOBaX, HA3UBAIOThCS «peamismu» (“realia”)
[13; 20; 35; 48; 68], «xynpTypHuMu mocuiaanusMu» (“cultural references”) [69],
«KYJIBTypHO-CHICIIM(PIUHUMHE  JICKCUYHUMH  oauHUIlIME»  (“culture-specific
vocabulary”) [70] Ta iH. 3 Meroro yHi(ikaIii TepMiHOJOTIi BUKOPHUCTOBYEMO
NPUIHATUHN Y BITYU3HIHOMY MOBO3HABCTBI TEPMIH «peais.

Jlekcema «peaiis» MOXOAUTH Bij JATUHCHKOTO IMEHHHKA »IHOYOTO POIY
res, rei («piu; npeomem, paxm, nodisy). JJOCIIHUKNA BUCIOBIIOIOTH 30Ta, 110 B
JIATUHCBHKIA MOBI 3/1aBHA MOOYTYyBaB MpUKMETHUK realis, yreopenuii Bij iMeHHHUKA
rei 3a JIOTIOMOTOI0 MMPUKMETHUKOBOTO cydikca -al- mo aHanorii 3 mpuKMETHHKOM
hiemalis, ytBopenum Bix imenunuka hiems, hiemis. Ilpore nexcukorpadiuni

JDKepea He MiATBEPPKYIOTh 1bOro npunymieHHs [59: 172].



3)

TepMmin «peaJisiy 3a3BUYall BXKUBAETHCS B IIHPOKOMY PpO3YyMIHHI ISt
MO3HAYECHHS BCIX HAIlOHATBHO MapkoBaHux ciiB [29: 164]. Ilomupene
BU3HAYCHHS peaslii sIK MPEAMETIB MaTepiaabHOI 1 JyXOBHOI KYyJIbTYpHU HE A€
JIOCTaTHIX MIACTaB JJiS BCTAHOBJCHHS iXHBOI THUIIOJOrIi, 3Bakaloyud Ha
HEBU3HAUCHICTh KOPJOHIB apeany (JlokajdbHO-TeorpadiuHoro, KyJbTypHO-
T€HETUYHOTO, COIialbHO-ETHIYHOTO, HAIlIOHAIBHOT0), Y MEXKaxX SKOTO Il MPEeIMETH
po3msiialoThesl. BusHaueHHs peaniid K crenudiuHuX eIeMEHTIB KyJIbTypH, L0
PO3YMIIOTBCSI SIK «ICTOPHYHO C(OpPMOBaHI HA OCHOBI EKOHOMIUHOTO Oa3ucy
CYKYHHOCTI MaTeplajJbHUX 1 AYXOBHUX LIIHHOCTEW cycniabcTBa» [11: 4] mo3Boise
PO3MIISIIATH 1X y MekKaX KyJIbTYPHO-T€HETUYHOI CIUIBHOTH, siKa 00’ €IHaHA MOBOIO.
OctanHsl 00CTaBMHA € ICTOTHOIO, OCKIJIBKM BOHA YTOUHIOE MEXK1 apeaiy, B SIKOMY
BUJIUIAIOTBCS  peanii. Jisg 1ijed  JIIHTBICTHYHOTO OIKMCY MOBHHX 3aco0iB
BUPAXEHHS peaiiil JOLUIBHO PO3MISIATH iX HE MPOCTO AK OCOOJUBI MpPEIMETH
00’€KTHUBHOI pEaJbHOCTI, alie 1 SIK 0COOJIMBI pePEpPEeHTH — €IIEMEHTH 00’ EKTUBHOI
JHACHOCTI, BIJOOpaXkeH1 y CB1IOMOCTI, TOOTO MPEAMETH TYMKH, 3 IKUMH TOB’sI3aHE
IIeBHE MOBHE BHpakeHHs [29: 164].

OnHuM 13 HaWmepuIMx TOCHIHUKIB peaiidi y BITYU3HSIHOMY 1 CBITOBOMY
MOBO3HaBCTBI B3araii 0yB O. M. ®@iHkenb, KU MEPIIUM yBIB TEPMIH «peatisy
(Bim mar. realis) [53: 117]. IIpo peanii sIK TOKAa3HHKH KOJOPHUTY, EJICMEHTIB
HaIlIOHAJIBHOI CBOEPITHOCTI 3aroBOprIM Ha moyatky 50-x pp. XX cr1. [29: 164]. ¥V
1952 p. JI. M. CobGoneB naB Take BH3HauCHHs «peaniin: «TepMiHOM «peamiin
MO3HAYarTh MOOYTOBI 1 crieupiuHO HAIllOHATILHI CJIOBa W 3BOPOTH, 110 HE MAIOTh
CKBIBAJICHTIB y MMOOYTi, a OT)KE, 1 MOBaX 1HIIKX HapoaiB» [47: 281].

A. B. ®enopoB BBaxae peanii ClIOBaMHU, 110 «BU3HAYAIOTh CYyTO MICLIEBE
SIBUILE, IKOMY HEMAa€ BIAMOBIIHOCTI Y MOOYTY 1 B MOHATTI 1HIIOTO Hapoay», a B
IHIIIOMY MICTI aBTOp BH3Hauae X SIK «Ha3Ba pealii» abo «cimopa-peanii» [50: 75].
O. KyHI314 TiIKpecIoBaB HEMEPEeKIaAHICTh pealid: «S CXUJIbHHMII BBa)XaTu
HApOJIHI MICHI aHAJOTIYHUMHU peajisiMU JaHOTO Hapojy, IO, SK MpaBUJIO, HE

nepekianaroTeesay [30: 138].



6

VY JmiHrBiCTWYHIN JiTepaTypl € 4yucieHHI Bu3HaueHHs peanid. B. I'. Tak
TEPMIHOM «peajis» To3Hadae 1MoOyToBl ¥ crmenu@iyHi HaIlOHAJIBHI CJIOBAa Ta
3BOPOTH, III0 HE MAIOTh €KBIBAJICHTIB y MOOYTI, a OTXKE, 1 B MOBaX 1HIMX KpaiH. Le
«CIIOBA 3 HallIOHAJIBHOTO MOOYTY, AKX HEMAE B IHIIUX MOBAX, TOMY II0 HEMAE ITUX
IpPEeIMETIB 1 SIBUII B IHIIKX Kpainax» [15: 18].

Opne 13 B3IPLHEBUX TJIyMaueHb CaMOro TMOHSATTS Jajida CBOTO Yacy
P. 3opiBuak: «peainiss — 11e MOHO- 1 TMOJIUIEKCEMHA OJMHMIISI, OCHOBHE 3HAYCHHS
AKoi yMimae (y miaaHi O1HApHOTO 31CTaBICHHS) TPATUIIIITHO 3aKPIIUICHUN 3a HEIO
KOMILJIEKC €THOKYJIBTYPHOI 1H(OpMaIlli, 4yoi Juisi 00’ €KTUBHOI I1HCHOCTI MOBU-
cnpuitmaua» [20: 67]. ToOTo, 11e Takuii MPOIIAPOK JIEKCUKHU, KU € KIIOUOBUM y
BIJIOOpaKE€HHI KYJBTYPHOTO 1 COLIAJIBHO-ICTOPHYHOTO 3MICTy Ta HAJa€ MOBI
HAI[IOHAIBHOTO KOJIOPUTY 1 3yCTpIUa€ThCs 3A€OUTHIIOTO B OAHIA abo JBOX
(criopiTHEHMX ) MOBax Ta KyJbTypax [62: 168].

M. JI. BaiicOypa po3yMi€ TEpMIH «peatis» JOCUTh IIHUPOKO 1 10 HBOTO
BIJHOCUTh «IIOJii TPOMAJCBKOIO 1 KYyJbTYPHOIO MXHUTTS KpaiHHW, I'pOMaJChKi
oprasizauii Ta YCTaHOBM, 3BHMYai Ta Tpagullli, NpPEIMETH BXKUTKY, IMEHa
ICTOpUYHUX TIOCTaTel, apTHUCTIB, CIIOPTCMEHIB, BUYCHHUX, NMUCbMECHHUKIB, SBUIIA
npupoan» [10: 20].

Crucny nediniuiro peaniit nae JI. C. bBapxynapoB: «cioBa, 1110 BU3HAYAIOTh
MPEIMETH, TOHATTA Ta CUTYallli, He ICHYIOUl Y MPAKTUYHOMY JTOCBIII JIFOJIEH, SIKi
PO3MOBJISIIOTh 1HO3EMHOKO MOBOIO» [D: 95], 1 mOTIM mepeniuye MOpeaIMeTd
MaTepialbHOi Ta JyXOBHOI KyJbTypH: OJIf0[a HAIlOHAIbHOI KyXHi, PI3HOBUJ
HAI[lIOHAIBHOTO OJSITY Ta B3YTTS, HAPOJHI TaHIl, MOJITUYHI YCTAaHOBHU 1 CYCHUIbHI
SIBUIIIA, TOPTOBI Ta TPOMAJIChKI ycTaHOBU» [5: 95].

Tox y cyuacHiit Qpi050rii iCHYy€ IBOSIKE PO3YMIHHS pealtii:

1) sk mpenmera, MOHATTA, SBMILA, XAPAKTEPHOIO MJIA I1CTOPii, KYJbTYpH,
noOyTy, YKy TOTO YH 1HILIOTO HAPOJY, K€ HE 3yCTPIUAETHCS B 1HIIUX HApOJaX;

2) sK cloBa, IO MO3HAYa€ TAKUM MPEAMET, TMOHATTS, SBUINE, a TaKOXK
CJIOBOCTIOJIYYEHHS (3a3BUYail — (Ppazeosioriam, MpUCiB’ s, MPUKA3KH), 1110 BKIIOYAE

taki cioBa [1: 5; 49: 2].
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3ictaBneHHs pi3HUX MOB 1 KynbTyp, Ha nymky [. JI. Tomaxina, mo3BoJisie
BUJIUIUTH HACTYIIHI TUIIM peajiii BIAMOBIAHO 10 0c001MBOCTEl IX BJKMBAHHSI:

1) peanis BiacTMBa JMIIE OJHOMY MOBHOMY KOJEKTHBY, a B I1HIIIOMY
BIJICYTHSI: aMep. drugstore «anmeka-3aKycouHay / yKp. aHaJloTa HEMAE;

2) peatist IPUCYTHS B 000X MOBHHUX KOJIEKTHBAX, ajie B OJJHOMY 3 HUX BOHA
Ma€ JO0JaTKOBE 3Ha4yeHHs: amep. clover leaf — «wucm KoHlowunuy —
A8MOOOPONCHIT Nepemut 3 po38 SI3K0I0 Y 8UNIA0L TUCMA KOHIOWUHU,

3) y pi3HHUX CyCHUIbCTBAX CX0XKI1 (QYHKINT 3/IIACHIOIOTHCS PI3HUMH peaisiMu:
amep. sponge — «eyoka» / ykp. mouanxa (pyu MUTT1 y BaHHIH, B JIa3Hi1);

4) y pi3HUX CYCIUIBCTBAX MOJI0HI peatii po3pi3HIIOTHCA BIATIHKAMU CBOTO
3HaveHHs: cuckoo's call — xyeanms 303yni 6 napoonux nosip'six amepukanyie
NPOPOKYE, CKINbKU POKI6 3AIUUUNOCA OI8UUHI 00 8eCIllIA, 8 POCISIH MA YKPAIHYI6 —
CKLbKU poKis sanuuunocs dcumu [48: 64].

O. Kpyroromoa Ta ). PsboBa mNponoHyIOTh JEKCHKO-TEeMATHYHY
kiaacupikaunilo ciiB-peaniid, y xoai skoi Oyno BUIIIEHO 4 BEIUKI TPYNH, AKI
MOAUISIOTHCS HA MIATPYTIH:

1) moGyToBi peanii (KUTIO, OAAT, 1Ka, BUAM Mpaill, My3U4HI 1HCTPYMEHTH,
HApO/JIHI CBSTA);

2) ertHorpadiuHi 1 wmidosoriuni peanii (Ha3BU ETHIYHUX 1 COI[IAJIbHUX
CHUIBHOCTEH Ta 1XHI MPEJCTAaBHUKM HalMEHYBaHHS OO0XECTB, Ka3KOBUX ICTOT Ta
JIeTeHAapHUX MICIIb);

3) peaiii nepKaBHOTO Jaay 1 CyCHIJIBHOTO KUTTS (paasiHI3MH, TPOMaJChKI
oprasizaiiii, mapTii Ta iXH1 YYaCHUKH, TOCAH, TUTYJIH, 3BAHH);

4) OHOMACTH4YHI peaiii: aHTpomoHIMHU (IMEHa, TPI3BUIA BIJIOMHX
OCOOHMCTOCTEH, IO BHMAararTh KOMEHTapiB), TOMOHIMU — reorpadiuHi Ha3BH,
Ha3BU MICIIb, 1110 MAIOTh KYJILTYPHO-ICTOPHYHI acorriaiii Tomro [29: 164].

CyuacHa ceMacioJiorisi, 3iCTaBHa JIEKCHUKOJIOTis, 3iCTaBHA CTUJIICTHUKA
aKIIEHTYIOTh yBary Ha KYJbTYPHiii 3yMOBJIEHOCTI 3MICTOBOTO IIJIaHy CJIOBa,
ICTOPUYHIN, COILlaJbHINA, HaIllOHAJIBHIN CHIBBIAHECEHOCTI MOBHHMX OJWHHUIb 3

SIBUILIAMU TIE€BHOI KyNlbTypu. CeMaHTUYHA CTPYKTypa KO>KHOI JIEKCUYHOT OJIMHUII
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MOK€ YTBOPIOBATHUCS KiJTbKOMa CTPYKTYPHUMH KOMIIOHEHTaMH, TOOTO CeMaMH.
CemanTuka peaniii 6arato B 4OMy 3yMOBJICHA ICTOPIEIO, KYJbTYpPOIO KpaiHW,
JISUTBHICTIO JIIOJIUHH, 1i cBiTOrISAA0M TomIo [29: 163]. YV cBimomMocCTi HOCIIB IIEBHOI
KYJbTYpPH 1 MOBHU 3 TIEI0 YW 1HIIIOIO peajli€l0 3aBXIU IOB’si3aH1 MEBHI YSBJICHHS,
3HaHHs Ta acolliallii, sIKi 3a3BUYail BIICYTHI y HOCIiB iHImoi MoBu [43: 119].

BusznaunuM (pakTopoM mpH CriBBITHOIIEHH] SIKUX-HEOYAb SIBUIL IO peatii €
HalllOHaJIbHA 3a0apBIICHICTh iX pedepeHTIB (KOJIOpHUT), sIka HACTUIBKA OYCBHUIHA,
o IX HiSK HE MOXKHA BIJHECTH 10 HAI[lIOHAIBHUX OCOOJMBOCTEH SKUX-HEOYIb
IHIIMX KpaiH, KpiM KpaiHu, M0 Mopoauia 1l peaii. @akTUYHO pealierd MOXKIUBO
Ha3BaTWU Bce T, WLI0 JUIsI CBOrO AaJEKBAaTHOINO OHHUCY MOTpedye abo
CHIIMKJIONICTMYHOI JIOBIJIKH, a00 CXEMaTHYHOI'0 YM TaOJMYHOIO BHU3HAYCHHS, a00
nepeKasyBaHHS JIEIKUX >KUTEHCHKUX (BIOMUM HOCISIM MOBH, aj€ HEBIJOMHM
iHo3emIsM) Bitomocteii [40: 408].

CTpykTrypHa THHoJOris peanii 3anponoHoBana M. JI. BaiicOypa.
JlocniHuIg BBaXKa€, 1110 TMOHSTTS, K1 BITHOCSITHCS J0 YHMCIA pealliid, CTPYKTYPHO
MOXYTh OyTH BHUpPaXEHI OKPEeMHUMH CJoBaMH (Oexabpucmu, n’smak),
cioBocmonydeHHsIMU (Mamaes KypeaH, 0im 8ionoyuHKy ), peueHHsIMU (He 8ce Komy
macasnuys), ckopouenusamu (I{I1KuO, OIIH, zopono, KI'b) [10: 98—100].

SAxmo posrmsgatd pedepeHTH, IPYHTYIOUMCh Ha CTyHeHi IXHbOI
YHIKQJBHOCTI SIK €JeMEHTIB KYJbTYPH IME€BHOI KYJbTYPHO-T€HETHYHOI
CHIIBHOCTI 11010 iHII01, MOKHA BUJILJIUTH Takl ix rpyn. [lepiry uncnenny rpymy
CKJIaJaloTh pedepeHTH, sKI TOTOXKHI B 3ICTaBIIOBAHUX KYJbTypax 3a CBOIMHU
ICTOTHUMH 1 JPyTOPSIHUMH O3Hakamu (water / eooa, birch / 6epe3a), Xoua
CTYMIHb TOTOXKHOCTI pedepeHTIB Moke OyTh pi3HUM. Bigomo, 1m0 KOHKpETHI
pedepeHTH MOKYTh BUKIIMKATH PI3HI acoliaiii Ta ysSBICHHS, HAMPUKIIA]I, IMCHHUK
oepesa, KpiM JICHOTATUBHOI'O 3HAYEHHSI «JIUCTSHE JAEPEBO 3 0171010 (pijlie TEMHOIO)
KOpOIo 1 ceprenoaionum ymctsam» [38: 44], — MICTUTh CMHCJIOBUN BiITIHOK, IO
BHUKJIMKA€E acoIlialii, IMoB’a3aHi 3 0OaTHKIBIIUHOIO ISl POCISH. hepesza M pocisH —
HEBiJ’€MHA YaCTHHA CTIOCO0Y KHUTTS, BOHA CITYUTh OCHOBOIO TOETUYHOTO 00pazy

B TMICHSX, BipHIaX, CKJIaJa€ HEBIJ €MHY YacTHMHY pPOCIHCHKOrO Tei3axy,
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cumBodizye Pocito. Jly0, HaBmaku, 3aBKId BBa)KaBCs HAIlOHAJIBHUM JEPEBOM
Anrnii. Moro Bemukwmii 3picT, BiK i cHIa 3poOMIM HOToO LapeM aHIifchKol Jcy, i
CHUMBOJIOM BUTpHUBAJIOCTi. JlepeBo Oysio TakoX CBSIIEHHUM JJIsl APYiAiB 1 aHTJIO-
CakcCiB, 1 3aXMCHUKOM aHrjiicekoro koposis Kapna I, xonu Bin OyB y Oirax BiAg
CBOiX BoporiB. TakuMm 4YMHOM, AJig aHTIIWNS ay0 — HE JMIle JAEepeBO, IIO0
CHUMBOJII3Y€ CHITy 1 MOTYTHICTb, a 1 iepeBo-cuMBOJI kpainu [16: URL].

o npyroi rpynu Hajiexxath peepeHTH, sIKi TOTOKHI 32 CBOIMHU 1CTOTHUMU
O3HaKaMHU, ajie Pi3HATBhCS 3a JApyropsaauM (secondary school / cepeons wixona).

Tpetto rpymny ckianaiTh pedepeHTH, SKi 3a CBOIMH ICTOTHUM 1
JIPYTOPSATHUMU O3HAKaMHU € YHIKaJIbHUMH, TOOTO NMPUTAMAaHHUMU TIUIBKH MEBHIN
KyabTypl (Kpemaw, pyboas, apuwun Ta iH.). MexXl MK LHMMH TpylnaMu, 0COOJIUBO
JIPYToi 1 TPEThOi, YMOBHI 1 PYXJIMBI, OCKUIBKH pePEPEHTU K «IIPEIMETH JTyMKK»
CXHJIBHI JIO 3MiH, IO BiI0yBaOThCSA B 00’ €KTUBHIN aiiicHOCTI [29: 164].

BignoBigHo 10 MicmeBOro mojaijiy, BUIUIAIOTH HaIllOHAJBHI, JIOKAJIbHI Ta
MIKpPOJIOKaJIbHI peaii:

1) HamioHaNbH1 pealtii Ha3UBaIOTh 00’ €KTH, SIKI HaJeXaTh IEBHOMY Hapoay,
MEBHIM Hallli, ajie 4yXi 3a KOpJAOHAMH Jep>KaBU: Taka TEpeBakHa OUIBIIICTD
peamiii, TMM OUIBII MO HalllOHAJbHA MPUHAIECKHICTh pedepeHTa 1 € OJHUM 3
KaTeropiaJibHUX O3HAaK peaniii;

2) nokanbHi peanii (iX MOXHa Ha3BaTU «MICIIEBUMU» a00 «0OJACHUMUY») Ha
BIIMIHY BiJl HalllOHAJIbLHUX, BOHU HE BIIHOCATHCS O MOBHU BIAMOBIHOTO HAPOAY, a
J1aJIEKTy, Y4 TOBOPY, 200 MOBH MEHII 3HAYHOI COLIaIbHOI TPYIIH;

3) MIKpOJIOKaIbHI peaii — 30BCIM YJIOBHUH TEPMiH, IKHM BH3HA4YalOTh TaKi
peaiii, comiaibHa ab0 TepuTOpiadbHa OCHOBA SKHUX BXKE CAMHUX BY3bKO JIOKaJIbHA:
CJIOBO MOK€ OyTH XapaKTepHUM JJIS OJHOTO MICTa UM ceja, He BTpayaloyu CBOIX
ocobimBocTeit [37: 158—159].

3 iICTOPUKO-CEMAHTHYHOI0 MOTJIAY BUOKPEMITIOKOTHCS:

1) Bmacue peanii (mpu icHyrouunx pedepenrax): Him. der Furier —
kanmenapmyc, die Somme — Comma, anrn. Broadway — bpooseii, Brown Betty —

«pyoa Bemmiy — AMCTKOBUI IyAUHT 13 CyXapiB 13 0JIyKaMu;
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2) ictopuuHi peayii — CEeMaHTHYHI apxai3Mu, Kl BHACTIIOK 3HUKHEHHS
pedepeHTiB  BXOAATH JO  ICTOPUYHO  JUCTAHTHOI  JIGKCHKH, BTPATHIH
x)uTTe3matHicTh: HiM. Schlachtbank — «pisnuysrka», Totenzimmer — emupanvhs,
Sterbezimmer — noxitunuyvka, Totenhalle — mpynapusa, anrn. The Revolutionary
War — Bitina 3a nesanexcnicmo, Vogue — «Boe» (KypHau st kiHok), Benedict
Arold — bBenedikm ApHonvo (aMEepUKAaHCHKHII TeHepan 4dYaciB BiHH 3a
HE3aJICXKHICTh, SKUW TepednoB Ha Oik aHTmiiiiB). Peanii BMilrytoTh (OHOBI
3HaHHS KyJbTYpHOI cmaamuHd. KpiM HaIiOHANBHOTO, IS HUX XapaKTEPHHM
XpoHoJoTiYHMHA Kojoput [31: 17].

HaiiGinpmr  kommjiekcHOW — Kjaacudikamiero peanmiii  mepekiagadka
P. I1. 3opiBuak BBaxkae kimacudikamito C. @nopina Ta C. Bmaxosa [13: 70].
Hocniguuusg 3a3Hauvae:  «HaiimocnigoBHile, HAWUTPYHTOBHIIE TMpoOBENHd il
[knacudikamnito peamit] C. BaaxoB 1 C. ®nopin». BoHu noauisioTe peanii Ha
BEJIMKI TPU KaTEropii:

1) mpeameTHUI MO epeadavae po3no I peaii 3a chepamu:

— reorpadiqHoro: Moor, creek, hurricane;

— etHorpadiynoro: ooyt (kilt, shebeen, bootlegger); mpams (machete,
rancho, cab); mucrentBo i kyabTypa (Halloween, sidh, elf); erniuni 00’extu
(cockney, Highlander); mipwu i rpormi (shilling, pound, fathom):

— TPOMAJICHKO-TIOJITUYHOIO: aJMIHICTPATUBHO-TIONITUYHUIN yCTpiit (county,
farthing), opranu i Hocii Bnagu (alderman, sheriff), rpoMaacbKO-TIOTITHYHE JKUATTSI
(Whigs, Tory, Lord-Chancellor), siiicekoBi peanii (beefeater, poll-axe, marshal);

2) micueBui oA nepeadavyae Bl MIOMIMHY:

— IUJIOMMHY OJHiel MOBU (cBOi peamii: HarioHanasHi (ale, snap-dragon),
nokanbHi (Kilt, cowboy), mikpopeantii) 1 ayxi peanii: iHTepHaiioHaabHi (Speaker,
tornado), perionansHi (fiord, troll));

— IUIOUIMHY Mapyd MOB: BHYTpIIIHI (SKI HaJeXaTh OJHIA 13 JBOX
MOPIBHIOBAHMX MOB) 1 30BHIIIHI (OJHAKOBO YyXl JjIsi 000X mMap MOPIBHIOBAHUX

MOB);
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3) wacoBwuii oAl (y Hal3arajdbHIIIKUX PUCax yCl peasii MOXHa MOIIITUTH Ha
cyuacHi # icropuuHi) [20: 72].

Otxe, peanii — 1€ HAIIOHAJLHO-MApKOBaHI JIEKCHYHI OIWHUIl, MOHO- 1
MOJIUUICKCEMH] OJIMHUII, OCHOBHE 3HAYCHHS SKUX yMimiae (y IUiaHi OGlHapHOTO
31CTaBJICHHS) TPAIULIMHO 3aKpIJICHUH 3a HUMU KOMILJIEKC ETHOKYJIbTYPHOI
iHpopMarlii, 4yxoi st 00’ €KTUBHOI J1HCHOCTI MOBU-cIpuiiMada. Peanii He MaloTh
aHaJIOTIB B 1HIIUX KYJbTypax. ICHye 3HauHa KUIBKICTh MIAXO/IB A0 Kiaacudikarii
peainii, 30Kkpema, BigmoBimHO A0 ix cTpykrypu (M. JI. BaiicOypn), cTymeni
YHIKQJIBHOCTI pe(epeHTIB peaniil sK €JEeMEHTIB KYJbTypH NEBHOI KYyJIbTYpPHO-
reHeTUYHOI criabHOCTI moo 1Hoi (O. Kpyroromnosa, FO. Psa6oBa), BiAnoBiHO 110
Mmiciieoro mnonauty  (JI. B. MocieHko), 3 1CTOPUKO-CEMaHTUYHOTO MOIJISAY
(T. JI. JIesitin), nekcuko-remarnuna kinacudikaiis (O. Kpyroromnosa, FO. Ps6osa),

komruiekcHi (C. Bnaxos, C. @nopiH).

1.2 JlIHrBOKYJIbTYPHI peaJii 3 Mo3uIliil MepeKJIaI03HABY0I HAYKH

Ilpu nepexnadi cnio 3auinamu Henepexiaoue, miibKu

MOOI MOJNCHA 3PO3YMIMU THUUL HAPOO, THULY MOBY

HU. I T'eme

3icTaBieHHS CIOBHUKOBOTO CKJIAAy Oy/b-sSKOi 1HO3€MHOI Ta PiJHOI MOBH
MoKa3ye, M0 B 1HO3EMHIN MOBi1 TOpPSA 3 MOBHMMH OJWHHUIISIMH, 10 MarOTh
OJIMHUYHI, 200 YMCJIEHHI BIJIMOBIAHOCTI B MEPEKIIaallbKii MOBI, € TaKl JIGKCUYHI 1
rpamMaTU4Hl OJWHUIN, JJIs SKAX B TMepeKiIafalbKii MOBI HE ICHY€E MPSIMHX
BiAMOBiAHOCTEH. OauHUII 1HO3€eMHOT MOBH, III0 HE MAalOTh PEryJISPHUX
BIJIMTOBITHOCTEN B MOBI MEpeKIaay, MalOTh Ha3By 0e3eKBiBaJEHTHUX OJMHHIUb.
besekBiBaneHTHa Jekcuka, sik 3a3Hadae O. B. CynepaHcbka, TOJOBHMM YHHOM,
BUSIBIISIETHCS CE€pE] HEOJIOTI3MIB, CepeJl CIIIB, SIKi HA3UBAKOTh CrieU(I1UHI MOHSITTS 1
peamii, 1 cepel MaJOBIIOMUX IMEH 1 Ha3B, IS SKUX Tpeda CTBOPIOBATH
OKa3lOHaJbHI BIAMOBIAHOCTI B mpoueci nepekiany. O.B. CynepaHcbka Takox

BIIHOCHTH 110 O€3eKBIBAICHTHOI JEKCHUKH IMEHa JIIOJIeH, IpI3BUCHhKAa TBapHH,
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reorpadiuHi Ha3BW, Ha3BU POCIUH, ICTOPUYHUX MOJIH, TOKYMEHTIB, OpTraHi3alliii,
napTiii, ciMBOJIIB, TpaHcOpTHUX 3ac001B Toto (CIIb: 468).

Peanis Hece B co0l HE TIIBKM CEMaHTHYHE UM KOMYHIKAaTHBHE 3HAUYCHHS, a
U IIMPOKO BXXKMBAaHA B PI3HOMAHITHUX cdepax [TyXOBHOTO KUTTS HapOIy
[57: 126—127]. BoHa € mkepeloM He TUIBKH XyI0KHBOI 1H(OpMAaIiil mpo JaHui
TBIp, @ BHUCTYNAa€ TAaKOXX Y POJI JIHTBOKPA€3HABUOTO MIATPYHTS, 3aKIaJCHOTO
MpeJCTaBHUKAMM JIaHOT KOHKPETHOI eTHIYHOI Ipynu. Tomy came repeknaa peatii
s O6araThOX TMepekianadviB, sk Big3Haydae [. JleBumii, 3HaxoauTbcs y cdepi
«TepeKIaIanbkux Myk» [32: 134].

XapakTepuszylouu Tpaui nepekianada, A.PenopoB 3a3zHavae: «Aue
BOJIHOYAC 1€ — JISUIbHICTh, III0 BUMAara€ MEBHUX 3HAHb, HE TIIbKU MPAKTUYHO-
MOBHHX, a ¥ JITEpaTypO3HABUUX 1 ICTOPUKO-JIIHIBICTUYHUX, HE KaXKy4Hd BXKE PO
HEOOXIIHICTh MIMPOKOT0 KYJIbTYPHOTO CBITOTJIAMY, LIO JO3BOJISE YCBIJOMHUTH
ICTOpUYH1 1 reorpadiuni peamii i T. 1H., OJHUM CIIOBOM, YMITH OPIEHTYBAaTHUCS B
Oynp-sikomy TekcTi» [51: URL]. Ockinpku peanii Mo3HA4alOTh MOHSTTS, SKi
BIJICYTHI B IHIIUX KYJbTYpax, BOHU 3aBXKIU CTAHOBIISATH OCOOJIMBY CKJIAQIHICThH B
mpoiieci nepekyaanay. 3 1HMIOro OOKy, Il CKJIAMHOIN 3a0e3MevyroTh 1HTEpeC [0
nanoi npobsiemu [24: URL].

HaiiBaxxuBiiioro nepeayMoBOIO JJIsl BIpHOI Niepeaadl peasiii B epekiiai €
3HAHHS MepeKIafadeM peasiidi 1H03eMHOT MOBH, BIpHE YSBIIEHHS MPO HUX. Takoro
pOJly E€KCTpaTIHIBICTHYHA 1H(QOpMAaLis CTAHOBUTh OCHOBY (POHOBHMX 3HaHb, IO
JNETEPMIHYIOTh JISJIBHICTD MEepeKiiaaya sk Ha eTarl COPUHHATTS BUXITHOTO TECTY,
TakK 1 B MPOIECI CTBOPEHHS TeCcTy mnepekianay. POHOBI 3HAHHS MEpeKiaaayda, Horo
3HaMOMCTBO 3 ONKMCYBAHOIO B TEKCTI PEAbHOIO CHUTYAII€I0 € HANBaXJIMBIIIMMHU
eJIeMEHTaMM TIepeKIIaaibKoi komneTeHii. He3nanHs nepekiagadeM BiATOBITHAX
peaniii Bele 10 HEMPAaBWUIBLHOI Tepeaadl 1 HaBiTh IOBHOTO CIIOTBOPEHHS
CEeMaHTHKH opuriHaiy [58: 8].

['onoBHOIO METOIO TMEepeKIaiada mpu mepeaadi peaniil € BiioOpakeHHs iX y
MOBI TEepeKIIaly TAKUM YUHOM, 11100 YHWTa4 MIT YITKO YSIBUTH KOHKPETHE TOHATTS,

BUMAJTIOBATH NJIsi cebe Ty KapTHHY, IO BIAMOBigana O peasii B MOBI OpUTIHAITY



13
[25: 71]. Ha nymky O. ]. IlIBeiiniepa, y mporeci mepekiamy BiaOyBaeTbCcs He
TUIBKH 31CTABJICHHS PI3HUMX MOBHUX CHUCTEM, a M 31TKHEHHS PI13HUX KYJBTYp, 1 caMme
el acleKT BHCTyIae «pelbedHO» Tpu mepekiani peami [61: 36]. Baxausum
€TaroM MpU TMEepeKaJl eTHOKYJIbTYPHUX TO3HAYEHb € TpaHcopMallis peanii 3
OJIHOTO KYJIbTYPHOI'O IOJISI B 1HIIIE, aJ)K€ CUCTEMU CMUCIIB JBOX KYJIbTYp Maixke
HIKOJIM He OyBalOTh aOCONIOTHO CUMETPUUYHUMHU. HeoOXiAHICTh BIAOUTTS HE JIUIIIE
MPEAMETHOTO0 3HAYCHHS (CeMaHTUKHM) peamii, a i KoJopuTy (KoHOTarii), ii
HAI[IOHAJIFHOTO M ICTOPUYHOTO 3a0apBJICHHS BBAXKAE€THCS OCHOBHOIO CKIIAJHICTIO
JUIsL Tiepekianada, 00 K 1JeThCA MPO HEOOXIJAHICTH BUOKPEMIICHHS AJITOPUTMY
NepeKyaay €THOKYJIbTYPHUX MapKepiB U BIA3EPKAJICHHS CMHUCTY peaiil mpu
NepeKIIaji HallloHAIbHO-MapKOBaHOI JIEKCHKH [42: 276].

TBepxeHHs, HIOUTO peanii mepekiagaroThesi, HeTouHe. [lepekactu — e
3HAYUTh BIJHAWTHU BIAMOBIAHUK y IUILOBIA MOBI, a IIbOTO HE MOXHA JOCSITH,
SKIIO B €THOKYJIBTYp1, MaTepiajabHii YU TyXOBHIH, B 1CTOPIi HOCIiB L1JIbOBOI MOBHU
HEMa€ CHIBBIJIHOCHOTO 00’€KTa, MOHATTS 4yu siBuma. OTe, y BUMAAKY peatii
JIOPEYHO TOBOPUTH HE MPO MEpeKia] y OyKBaJIbHOMY PO3YMIHHI, a JIMIIE PO
BiiHaM/IeHHA CEMAaHTHKO-CTHJIICTHYHOTO BiANoBigHHUKA abo po
TpaHc/siniiiHe mepeliMenyBaHHsi peasiii [59: 175]. Tox, roBopsuu mpo
nepeKsaja peanii, yudeHi MalTh Ha yBa3l HOMIHaLIKO pedepeHTa sk KOHKPETHOTO
o0’ekTa MO3aMOBHOi AificHOCTI abo0 JeHoTaTa fAK KJacy O00’€KTIB peaabHOl
JIACHOCTI, SIKI MOXKYTh OyTH BH3HAuU€HI JaHUM MOHATTSIM, TOOTO MiJNAAI0Th il
roro 3micT. Tak, A. B. ®egopoB 3a3Havae, 0 AJIs JIHIBICTUYHOI 3arajibHOI Teopii
nepeKIaly 1HTepec MPEACTaBIIss€ MUTAaHHSA PO CHOCOoOM mepeaadi CIiB SK HasB
peaniii. [Ipu uboMy «MoBa MOBMHHA HTH came IpO MepeKJIa] Ha3B peaiiil, a ax
HISK HE TIPO «TIEPEKIal» caMuX peajiii, 00 peatiss — MOHATTS €KCTPATIHTBICTHYHE 1
HE MOXKE «IEPEKIATATUCS», IK HE MOXKE «IEePEKIaNaTUCD» 3 OJHIE] MOBH Ha IHIITY
Oymb-sika icHyroua y mpupoi piu» [50: 206].

Oco0nuBICTIO peantiii € Te, 0 y HOCIiB MEeBHOI KYJbTypH 1 MEBHOI MOBU 3
HUMHU TIOB’SI3YIOThCSl Takl ()OHOBI 3HAHHS Ta acolialii, SKi Ha MEBHOMY eTarll

MDKHAI[IOHAJIBHUX Ta MI)KMOBHUX KOHTAaKTIB MOXXYTh OyTH BIJICYTHIMH Yy HOCIIB
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IHIMX KyJabTyp 1 MOB [33: 73]. SIKmo B opuriHaii BOHU € HEMOMITHHUMH, TO B
TEKCT1 TEepeKiaay 3aBkIH KOHTPACTYIOTb 3 KOHTEKCTOM, OyAydyu SCKpaBUMHU
BHUPA3HUKAMHU HAI[IOHAIBHOI CBOEPITHOCTI 1HINOT KYJIBTYPH, IO CYTTEBO 301IBIITYE
iX crwmcTuyHe HaBaHTakeHHs [36: 115]. Ilig wac mepeknangy peayiii BUHUKAE, 3
OJIHOTO OOKY, OTpeda MAKPECTUTH iX 0COOIMBUN KOJOPHUT, 1HO/1 YHIKAJIBHICTD, a
3 JPYyroro — TMEBHUM YMHOM TIEpeaTd iX 3HAYCHHS 1 TUMOBI Il HOCIiB MOBH
JDKeperta acolniarii, yHUKalud, HaCKUIbKH 11e MOXKINBO, Oararociis’s [33: 73].

3aranbHUX MpaBWII MO0 TOTO, SIK JlaHA MpOoOJieMa BUPIIIYETHCA B KOXKHIN
KOHKPETHIM MOBI, HEMA€ 1 HE MOXK€ OYyTH, ajie ICHYIOThb JBa NMPUIOMM, 3aBISKU
SKUM B1I0yBaeThCs Mepeniaya peantiil: TpaHCKoayBaHHs 1 nepekiany [12: 87]. L
JBa MOHATTA, 3a cioBaMu O. O. PedopMarcbkoro, «MoxyTh OyTH IPOTHCTABIICHI
OJTHE OJHOMY, OCKLIbKM BOHM MO-pI3HOMY BHUKOHYIOTH (opmyiy A. I'epaepa:
«Tpeba 30epiraTu CBOEPIIHICTD Uy>K01 MOBH 1 (hopMH CBOE€i”, a came: 1) nepekian
nparte ‘“‘aye” 3poOUTU CBOIM; 2) TpaHCKPHUMIIis MparHe (HamaraeThcs) 30epertu
“gyke” 3aBIAKU ‘‘CBOIM 3acobam™» [44:312]. Tobto mpu mepekiaal MmoaiOHUX
reorpa1yHUX peaiii HEOOX1IHO 3BEPTATH yBary Ha piBE€Hb 3HalOMCTBA HE TUIbKU
13 CaMUM CJIOBOM, a 1 3 TUM TOHSTTSM, 110 Horo o3Havyae. Came depe3 BIJICYTHICTb
OPUPOAHUX UM POCIMHHUX pedEepeHTiB JaHUX pealiid y SMOHCBHKIM Teorpadii
BUHHUKAIOTh OCOOJIMBI TPYIHOIII TPU MIEPEKIIaIi X AMOHCHKOI MOBOIO [55: 358].

BuninaioTe HacTyIHI ¢nocodu BIATBOPEeHHS (DYHKIIIN peanii mpu nepexiaii
[20: 84—150]:

1) Tpanckpumiis ado Tpanchiteparis: As it drew closer he saw it was a

black 45-horsepower Pope-Toledo Runabout (DR: 3) — I/e 6ys «noyn-monedo» 3

osueynom na 45 kincoxux cun (JAP: 5);

2) rinepoHiMiyHe TmepeliMeHyBaHHs (Meron y3araabHeHus). With the
porter’s help Father and Mother’s Younger Brother laid the trunks aboard
(DR:4)— 3 oonomoeorw Hocisi bamvko ma Moroowuit Mamepun bpam
nozarocunu peui 0o éazona ([P: 6);

3) neckpuntuBHa mepudpasa (ommcoBmii nepekian). Houdini was a

headliner in the top vaudeville circuits. His audiences were poor people — carriers,



15
peddlers, policemen, children. His life was absurd (DR: 3) — I'yoiui esaosicanu
2CHIEM YUPKOBOI HAYKU, OOHAK 1020 ensdadyamu 0y8 npocmoniod — JUCMOHOULI,

Opibni mopeosyi, noaricmenu, oimu. Kummst I'yoini 6yno sixecw 6eszenysoe (IP: 5);

4) koMOiHOBaHa  peHOMIHaIlisl  (TpaHCKpUOYBaHHS 3  OIMCOBOIO
nepudpazoro). For instance, he had conceived an enormous interest in the works

and career of Harry Houdini, the escape artist. But he had not been taken to a

performance (DR: 2) — Xnonuuxa cmpawenno npusabmosana crasa Iappi I'yoinui,

a 11020 Hasimb He Noeenu Ha YUPKoBy 6ucmasy Kopois eckanicmis'. ' Eckanicm —

maticmep emeui, 0c001U8020 8Udy uupkoso2o mucmeymsa (JAP: 5);

5) xanpkyBauusa: The next morning, after a champagne breakfast with the

press, the men of Peary’s polar expedition cast off the lines and their sturdy little
ship, the Roosevelt, backed out of her berth into the East River (DR: 4) — Bpanui,

RICNA CHIOAHKY 3 WAMNAHCLKUM, HA AKOMY OVIU NPpUCYMHI U NPEeOCMAagHUKU npecu,

yuacnuxu nonapHoi excneouyii ITipi 3uanuca 3 axops. Ixuiii Hesenuuxuil, ane MiyHo
s3oumutl «Pyzeenomy sutiwos y Iem-Pieep (1P: 7);
6) ynonioHenns (meron ananorii): Some of the office staff was there, and

Father’s chief assistant made a short speech (DR:4) — byio mam i kinvka

cnyocbosyie 3 6amvKo6oi ipmu, 1020 3ACMYNHUK BUS0JIOCUE KOPOMK) NPOMOBY
(AP: 6);

7) TpaHCIIO3UIliST HA KOHOTATUBHOMY DiBHI: Harry’s next move was to take
her to Europe where he could have her without worrying if White was to have his
turn when he was through. Her mother went along as chaperone (DR: 8) — Tooi
Lappi noeis ii 0o €eponu: mam 6iH He Mpugoxcuscs, wo Yaum niominweamume

o2co. Mamu Esenin noixana 3 numu sx 2yeepuanmra (JAP: 11);

8) BUKOPUCTaHHS CHUTYaTHBHOTO  BIAMOBIAHWKA  (KOHTEKCTyaJIbHUMN
nepekian). The population customarily gathered in great numbers either out of
doors for parades, public concerts, fish fries, political picnics, social outings, or

indoors in meeting halls, vaudeville theatres, operas, ballrooms (DR: 1) — Beasmu

HONYIAPHUMY CMANU  8VIUYHI NApaou ma KOHYepmu, 6Ui30u HA (IOUIKYY,
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NONIMUYHI NIKHIKU, eKCKYPCil, a makodc ycaKi 3ycmpivi ma 360pu no axkmosux
3anax, meampax eap ‘eme, 6 onepi, Ha manyiosarvhux matioanuuxax (JAP: 2);

9) koHTeKCTYyanbHE po3TiayMadeHHs pearii: The little boy stood at the end of

the porch and fixed his gaze on a bluebottle fly traversing the screen in a way that

made it appear to be coming up the hill from North Avenue (DR: 3) — Manenwvxuii

XJAONYUK Cmosde CKparo eepaHOu [ NUIBHO CMedNCU8 3a M SCHOI MYXO010, AKa,

mabymo, npunemina 3 Hopm-asento (J1P: 5).

3 inmoro 6oky, M. JI. AnekceeBa 3aexHo BiJ cocoOy nepenadi i CTymneHs
30epexkeHHsT 3MicTy, (OpPMH 1 KOJOPUTY BHAUILE YOTHPU OCHOBHI TIpPynu
NpUEOMIB TIepe1ayl peaiii:

1) mpuiiomMn MeXaHIYHOI Nepenadl peaniil SBISIOTh COOO0K aBTOMAaTUYHE
NEepeHECEHHSI 3BYKOBOTO abo TpadiuHOro oOpaszy peasii MOBU JIKEpesina B MOBY
nepekiany: a) 6e3 Oyab-sIKuX 3MiH; 0) BAKOPUCTOBYIOUM MPUIHATI JUIsl JAHOI MTapu
MOB CUCTEMH TpPaHCKpHIILii ado TpaHchiTeparii. 3 iX JONOMOIOK MaKCHUMAaJIbHO
Ta ICTOPUYHHIA KOJIOPUT, IIPUBHOCUTHCS eneMeHT ek30Tuku [2: 13]: At the wheel of
an open Marmon, Brill drove the Freudians around Manhattan (DR:14) — V
siOkpumomy «mapmouniy bpin noesiz ix na Manxemmen (JAP: 16). Ane 3micToBHA
CTOPOHA HOBOTO TIOHATTS PO3KPHUBAETHCS TUIBKH Yepe3 KOHTEKCT, BOHO MOXKE
3aITUIITUTUCS HE3PO3yMITUM ab0 OyTH 3p03yMIJIMM JOCUTH TPUOIU3HO;

2) mpuiloMH CTBOPEHHS HOBOTO CJIOBa MPHITYCKalOTh CTBOPEHHS HOBOTO
CJIOBa 3a MOJICJUTIO MOBM JiKepesia a0o cjoBa, OJM3BKOTO 3a 3MICTOM MOBH
JoKepenia 3a JIOIOMOTOI0 MOBHHUX 3aco0iB MoBHM mnepekiany. [lpu 1mpomy
MaKCHUMAJIbHO 30€piraeTbcsi CMUCIOBUN 3MICT 1 (hopMa JIEKCEMH MOBH JKepelia, a
iHOI HallioHanbHA ¥ icTtopuuHa cBoepimnicTh [2: 13]: Yet his self-imposed

training, his dedication to the perfection of what he did, reflected an American

ideal (DR: 11) - I 6ce o maku 1020 nanxke npacHeHHs 800CKOHANIOBAMU CBOE

mucmeymeo gioousano amepurxancokuti _idean (JAP: 14). Ilicma mpwuitomi

MEXaHIYHOI mepenayi peaniid, Ug rpyna NpuioMiB HAWUOUTbII MIAXOJUTH JUIS

30epeKeHHs CITIBBIAHOIIEHHS 3MICTy 1 hopmu nipu niepekiiai. barato HeoyorizMis
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13 4acOM OCBOIOIOTbCSI MOBOIO, TaKMM YHHOM, IIOMOBHIOIOUM 1 30aradyrouu
CJIOBHMKOBUH CKJIaJ MOBH mnepekiany. OcKiUIbKU Nepekiaaayd mo30aBieHuil Oy/b-
SKOi OMOpH Ha TOTOBE IMOHATTS B MOBI, SKOIO BiH TMEPEKJIaaac, BiH CTBOPIOE 1€
MOHATTS «3 HYJISD», JOTPUMYKOYUCh BUMOT TOYHOCTI, CTUCIIOCTI 1 3p03yMIJIOCT1 JJIst
PELMITIENTA;

3) npuifoMu po3’SICHEHHS PO3KPUBAIOTH CMUCIIOBHM 3MICT peajii IMIITXoM ii
KOPOTKOTO a00 pO3ropHYyTOro Omucy abo TiaymadeHHs B pisHuX ¢dopmax. [lpu
IOMY TIOBHICTIO PO3KPUBAETHCS CYTh SBHINA, IO IIO3HAYAETHCA PEAIENo,
NepeIaeThCcsl HAlllOHAlbHA W ICTOPUYHA CBOEPIAHICTb, ajlé y HOCIIB MOBH
NepeKsaay He BUHUKAE KOMIAKTHOTO HallMEHYyBaHHS, IO (IKCY€e IMEBHE SBUILE

abo mpeamer [2: 13]: The party went to one of the silent films so popular in stores

and nickelodeons around the city (DR: 14) — llomim yci niwiu noousumucs

RONYIAPHUL DinbM, AKUU OEMOHCMPYBABCS 8 YCIX Oewesux KiHomeampax micma

(IP: 16). Otxe, peaiii, mepekiaacHi 3a 10MOMOIO0 TaKMX MPUHOMIB, y OLIBIIOCTI
BUIMAJIKIB HE OTPUMYIOTh CJIOBHMKOBOTO O(QOpPMIIEHHS 1 3aJMIIAIOTHCS
0C3eKBIBAJICHTHUMU;

4) mpuifoMu yroiOHEHHS 3aCTOCOBYIOThCS YacTillie, HK Oyab-aki iHmii. J{o
i€l TPyNu TNPUHOMIB BIIHOCSATHCS PIZHOTO POJY 3aMiHU: CBOIM, 4yXUM abo
KOHTEKCTYaJbHUX AaHAJIOTOM, a TaKoX pojo-BUAOoBl. YuTaui nepexnamy
OTPUMYIOTh JTy>Ke MPUOIM3HE, & 1HOA1 HEBIPHE YSBIEHHS PO MPeaMeT ado SIBUIIIE,
sKi Ha3uBae BiAMoBigHa peamis MoBu jokepena [2: 13]: They all had to enter a

dairy restaurant and order sour cream with vegetables so that Freud could go to

the bathroom (DR: 14) — Bonu 3atiwnu 00 3aKycounol i 3amMosuiu 0804i 6 CMemati
([P: 16). TakuM YMHOM, HABITh SKIIO BIAETHCS MEPEIATH 3MICT, TO B OyIb-IKOMY
BUIIAJIKY MMOBHICTIO BTPA4aeThcs popMa, CTUPAETHCS HAIIOHATBHUI Ta ICTOPUYHUIN
KOJIOpUT. BHCOKa 4YacTOTHICTh IBOTO NPUHAOMY MOSICHIOETHCS CTHUCIICTIO 1
3pO3YMUTICTIO TIEpEKJIaay JJIsi BCIX HOCIIB MOBH, MPOTE 1€ MOXE MPUBECTHU O
HETPHUITYCTUMOI HalllOHAIbHO-KYJIBTYypHOT acumisstii [2: 13].

3 touku 30py C. Bnaxosa 1 C. ®nopina, Bubip cnocoOy nepekiiaay peanii

3aJICKUTH BiJl HACTYITHINX YMHHHUKIB!
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1) Bin xapaktepy TekcTy. Hampukian, B HayKOBOMY TEKCTI peajii yacTilie €
TepMiHaAMH, OTXKE 1 TEePEKJIalaloThCd BUIMOBIIHO TEepMiHAM; B HayKOBO-
MOMYJIIPHOMY TBOpPI MOKHA HAJaTH KOMEHTapi BIAMOBIMHO A0 MMi3HABAIBLHUX
HampsIMKIB ~ TBOPY; y MPUTOAHUIBKOMY TBOpPI YacTO BHUKOPUCTOBYETHCS
TPAHCKPUIILIIA ISl 30€pekKEHHSI €JIeMEHTY €K30THKH, SIKUA MPUCYTHIH y TEeKCTax
I[LOTO JKaHPY;

2) BiJ BaXJIUBOCTI peaiii y KOHTEKCTi. BupimanbHUM Tpu BUOOPI MIXK
TPAHCKPUIIIIIEI0 1 TIEPEKIaJoOM peajii € Ta poib, SKy BOHA TPa€ B 3MICTI,
ACKpaBICTh 1ii KOJOPUTY, TOOTO Mipa ii BHUCBITIIOBAHHS B KOHTEKCTi. llpu
TPAHCKPUIIIi «3BHYaliHI 1 3BUYHI B MOBI OpUTiHAIy CJIOBAa 1 BUCJIOBU B MOBI
NepeKyiay BHUIAMAIOTh 13 3arajdbHOTO JIGKCMYHOTO OTOYEHHS, BiAPI3HSIIOTHCS
CBO€I0 UYXEPIIHICTIO, BHACTIOK YOO NMPUBEPTAIOTH J0 ceOe MOCUIIEHY yBary», a
1[e TOpPYIIy€e PpiBHOBAry MiX 3MICTOM 1 (DOpPMOIO, YUM BIIPI3HIETHCA aJCKBATHUMN
nepeknaa. Ilpu mepemadi X peamil 1HIIMM NUIIXOM YTPAayaeThCsl XapaKTEpHE
3a0apBJIEHHS MOBH, HOCISIMH SIKOi BOHM €: 3HMKA€ 4YacTHHA HAI[lOHAJIBLHOro alo
ICTOPUYHOT'O KOJIOPUTY;

3) Bixg xapakTepy peanii. YpaxoByeTbCs psij ii 0COOIMBOCTEH SIK OJUHUII B
JEKCUYHUX CUCTEMax BIJIMOBIAHUX MOB, B TOMY K YHCII TaKUX MOKAa3HHUKIB, K ii
3HAMOMICTh 1 HE3HAHOMICTh, JITEpaTypHa W MOBHA Tpaauuis, ii BIAHECEHHS [0
TOT'0 UM 1HIIIOTO KJIacy 3a MPEAMETOM, 9acOM, MICIIEM;

4) B MOBU OpUTIHATY Ta MOBH Iepekiaay. BupimeHHs nuTtanHs npo BUOIp
MDK TPaHCKPHIILIEIO 1 MEPEeKIaJoM 3aJieUTh BiJ TpPaMaTUYHUX 1 CIOBOTBIPHHUX
O0COOJIMBOCTE MOBM OpHUTIHAIY Ta MOBU TEpeKiIaay, Bif KyJIbTypHh MOBHU 1
TPaJAMLIITHOTO JIs1 HUX NPUUHATTS a00 HEMPUUHSTTS peaiil;

5) Bim uuraya mepexnamy. Bci 3acobu mepemaui peamiii B mepekiaii
HEOOX1JTHO TOB’SI3yBaTH 3 TUM, B SIKIi Mipi 111 cJI0Ba, 3HaiioM1 yutady. HeoOxinHo,
100 Bpa)KeHHS B1J] MEPEKJIEeHO01 peatii y unTaqiB 0ysio O TakuM Xe, SIK 'y HOCIiB
MOBH, 3 SIKOT pealtis mepekianeHa [12: 92—95].

B. B. KonTisioB  10BOAMTH, MMIO PI3HI ICTOPUYHI MEPIOAM MO-PIZHOMY

BUPIIIYIOTh TMHTAHHS BIATBOPEHHS HEMEPEKIaAHOTO — BiJ TIOBHOI 3aMiHU
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HE3HAOMHX peaniii Ha BIJOMI HOCIIM MOBH TeEpeKIagy — 10 30epeKeHHs Yy
nepeKsaal yehboro HallioHalbHO XapakTepHoro. Ha qymMky BU€HOTO, y cy4acHOMY
MEPEKIIAT03HABCTBI HEOOXITHE <«TIAICKTUYHE TOETHAHHS CBOTO W UYXKOTO0», IO
BIIMOBIZIAa€ caMill CyTI XYJI0KHBOTO TEPEKJIaay, BHACIIJIOK YOTO 1HIIOMOBHHUMN
aBTOP 3yCTpIUa€eThes 3 yKpaiHChKUM uutadem» [23: 38—39]. OuyxeHHs peaii,
30KpeMa, € MPUKIAAOM JOMIHYBaHHS KyJIbTypHO-crenupiuyHoi iHpopMaIii nepes
JneHoTaTuBHOIO. Takuil mepekian 30epira€  XapaKTEpUCTUKH  XPOHOTOITY
XYJIOXHBOTO TBOPY, OCKUIBKA «IEPEHOCUTH» dYHTaya [0 BIJMOBIAHOTO
reorpadiqyHOro cepeloBHINa, a 1HOAI — U KyJbTYpHO-ICTOpUYHOI emoxu. OTxe,
BUOIp MepeKIaalbkoi cTpaTerii BU3HAYAEThCS (YHKIIEI0 peatii y XyJ0KHbOMY
Tekcri [3: 8].

Takum ynHOM, TIPU MEPEKIIa/ll TEKCTY peanii (PaKTUYHO HE MepeKIagatoThCs,
OCKUIbKH TIEPEKIIaly MIJJISTal0Th JIUIIIE CJIOBA, 110 T03HAYaI0Th MIEBHI peaii, B TO!
yac, 4K peajii — SBHILE KyJbTypoJiorii. ToMmy JOLUIBHO TOBOPUTH TIPO
BIIHANJCHHS CEMaHTHUKO-CTHJIICTUYHOTO BIATOBITHHKA a00 IIPO TpaHCIIIHHE
nepeiiMeHyBaHHsl peaniid. BUIIIAOTh 1Ba MPOTUIEKHI NPUMOMHU BIITBOPEHHS
peaniii mpu Tiepekyail — TPAHCKOAYBaHHS 1 TeEpeKiaja, MEepIIMi BIAMOBIIAE
CTpaterii O4Yy>KEeHHS, IPYyruidl — CTparerii OJOMAIIHEHHS. 3aJie)KHO BiJ[ CIIOCOOY
nepeaayl 1 CTyNeHsl 30epeKeHHs 3MICTY, (JOPMH 1 KOJOPUTY BUAUISIIOTH YOTHUPH
OCHOBHI IpyIH MPUHOMIB TIepeaadil peatiil: mpuiloMHu MEXaHIuYHOT Iepeadl peaiu,
IIPUAOMH CTBOPEHHS HOBOIO CJIOBa, NIPUHOMHU pPO3’ACHEHHS Ta NPUHAOMH
ynoaioHeHHsa. Bubip crnocoOy nepeknaay peaii 3aJIeKUTh Bl TAKMX YMHHUKIB,
K XapakTep TEKCTy, Ba)JIHMBICTh peallii y KOHTEKCTi, XapakTep peaii, MOBa
OpUTIHATYy Ta MOBa MEpPeKyIaly, YATay MepeKyiaay, a TaKoXK ICTOpUYHUHN TepioJ, B

SIKUW 3A1HCHIOETHCS TTePEKIIal.
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1.3 JIIHrBOKYyJIBbTYPHI peaii sIK eJieMeHT XyA0:kHboro auckypcy CIITA

XX croJiTTH

JIIHTBOKYJIBTYpa SIK CYKYITHICTh B3a€MOIOB»SI3aHUX SIBUII KyJIbTypH, MOBHU
Ta CBIJJOMOCTI € CIIOCOOOM BHUPAKEHHSI €THIYHOTO MEHTAJITETy K OCOOJIUBOTO
CBITOOQYEeHHsI B XPOHOTOITHUX yMOBax OyTTsI HapoJy uepe3 3aco0u perpe3eHTarlii
B MoBi [60: 7]. JIiHrBOKyJIbTypa peami3yeTbcs Yy CIUIKYBaHHI, TMPH IbOMY,
BCTYIAIOUX IO TPOIECY KOMYHIKaIlli, JIIOJWHA peajli3y€e CBOi I, SKi, Y CBOIO
4epry, BU3HAYAIOTh TUT TUcKypcey [60: 41].

[ToHsATTS «aMCKYypc» Yy cydacHil ¢inocodcbkiii AyMmill NpUBEpTaE BCe
Olbllle yBaru JOCIIJHUKIB, SKI MPEICTaBISAIOTh HE TIIbKUA JIHIBICTHUKY, ajne M
MICUXOJIOTII0, COIIOJIOTII0, 1CTOpito, ¢imocodiro Ta iHIII HAyKOBI Taiy3i. Xoua
TEPMIH «AUCKypc» IcHye Bxke moHan 2000 pokiB y 3HayeHH1 «aianor» ado
«wmipkyBaHHs» [60: 41], y MOBO3HABCTBI BiH MOYaB MIUPOKO BUKOPHUCTOBYBATHUCS
mumie B 50-1 poku XX cr. micis myOJikaiii cTarTi aMepUKaHCBhKOTO JIHTBICTa
3. Xappica «AHai3 AUCKYpCy». ABTOp Ha3BaB TaK METOJ aHali3y 3B’S3HOTO
MOBJICHHSI, MPU3HAYEHOTO JIJIi BUBEJCHHS JIECKPUITUBHOI JIHTBICTUKHA 33 MEXI
OJIHOTO PEUYCHHS B JaHWUN MOMEHT 4acy [JIsi CHIBBIJIHECEHHS MOBH Ta KYJIbTYPH
[67: 4]. Maiixe omHOodacHO 3 HMM E. BeHBEHICT BHUKOPHUCTaB TpamuIliiHUN IS
bpaHIly3bKOi JIHTBICTHKHA TEPMIH <JIUCKYpC» Ha TO3HAYCHHS «MOBJICHHS, IO
IpHBJIACHIOE MoBelby [7: 160].

HaiinommpeHimum  JTIHTBICTUYHUM BU3HAUYCHHAM  JUCKYPCY €
BUTITyMadeHHs, 3anponoHoBane H. J[. ApyTIOHOBOO: THUCKYpC — 11€ «MOBIICHHS,
3a"nypene B XUTTs» (AJl: 137). Xo4u ocTaHHIM 4acoM JUCKYpC HaOyBa€ 1HIIOTO
3HAUEHHA (TaKOro X METaQOpUYHOr0), sike MOXHA CHOPMYIIOBATH TaK: JKUTTH,
3aHypeHe B MOBJIEHHA. Binomuii Teopetuk auckypcoiorii M. JI. MakapoB Bu3Hae
POMIOBHIA XapaKTep MOHATTSA TUCKYPCY, MO 00’ €IHY€E MOHATTS MOBJICHHS, TEKCT i
mianor sk BuaoBi [34: 90]. Takum 4dYMHOM, AWCKYpC — II€ MOBJICHHEBA
perpe3eHTallisi KOMYHIKATHBHOIO AaKTy, [0 € BIJOUTTAM TI€BHOI CHUTYallii

00’€KTUBHOI JIMCHOCTI W MICTHTh BepOaJbHUA KOMIIOHEHT, SIKMM € TEKCT, Ta
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HeBepOaIbHI KOMIIOHEHTH, SIK1 BIUIMBAIOTh HA CTBOPEHHS Ta PO3YMIHHS TEKCTY
[22: 40].

XyA0oXKHIN AUCKYpC, YTUIGHUH y XYJOKHBOMY TEKCTi, CTBOPIOE CBIT, IO
MICTHTh y CcOOl MEBHUM 3MICT, MOUYYTTS, EKCIpPECito, a JI0 HOro 0OOB’SI3KOBHUX
CKJIAQJHUKIB HAJIEXKUTh IUICHICTh HOTO CHPUUHATTS YWUTA4YeM; JUCKYPC
XYJOKHBOTO TBOPY € HE TIIBKHA OCHOBOIO, OOpaMjeHHSIM, (JOHOM, BiH MOCTA€E SIK
CTWJIb MUCJICHHS Ta MOBJICHHS aBTOpAa, SKI BiH BKJIAJA€ y MEPCOHAXIB TBOPY
[17: 483]. 3a Bu3HAUCHHSM, XYA0XKHi TUCKYPC € CYKYIHICTIO XYyJIOKHIX TBOPiB
(TEKCTIB), CTBOPEHMX SK pe3yJabTaT B3aeEMOJIl IIJIel Ta HaMmipiB aBToOpa,
PI3HOMAHITHUX MOXJIMBUX DPEaKIliil uMTadya, a TaKOX TEKCTy, KOTPUl BUBOAUTH
TEKCT XYyJI0KHBOTO TBOPY y MPOCTIp cemiocepu — CYKYNHICTb BHUKOPHCTAHHX
JIFOIMHOIO 3HAKOBUX CHCTEM: TEKCTY, MOBH 1 KyJIbTypH B Iiiomy [39: 165].

JIMCKypCcUBHA TIPHUPOJA XYIO0KHBOTO TEKCTY TMOSCHIOETHCS THM, IO JIJIS
BU3HAUEHHS XYJO0KHBOTO TBOPY HEJIOCTATHHO BPAXOBYBATH JIUIIIE BIACHE TEKCTOBI
napaMmeTpH, HaeTbcs nepeayciM Npo MparMaTU4YHy HACTAHOBY MOBUS (aBTOpAa),
aka nocutTh cnenudiyna. 3a Jx. Cepiem, aBTOp «ylae, MO 31MCHIOE CEPItO
MoBJIIeHHEBUX akTiBy» [46: URL], sxi HacmpaBai He 31HCHIOE, HAIPUKIIAM, YA€,
IO JEI0 CTBEP/AXKY€E UM 3amepedye. [CHyBaHHS XyJI0XHBOTO TBOPY, BTIJICHOTO B
XyJIO)KHBOMY  TEKCTi, MOXJIMBE 3aBISKH I03aMOBHUM, HECEMaHTHYHUM
KOHBEHIIISIM, III0 PO3PUBAIOTH 3B’ SI30K MK CJIOBaMHU Ta CBITOM, KU BCTaHOBJICHO
NIEBHUMU MpaBUJIaMH, KOHBEHIlISIMU. Tak, MO>KHa CTBEPKYBAaTH, 1110 mpobiema y
CHIBBIIHOLIEHH] XYJOKHBOI'O TBOPY W PEAJBHOIO CBITY: XYJOXKHINA TEKCT SK
MaTepialbHUl 00’€KT peajbHOro CBITY BOJHOYAC MICTHTh «BIII3E€pKaICHUIN
XyJ0XKHIMH 3ac00aMM Ta €CTETUYHO BigoOpa)keHuil CBIT peanibHOCT» [4: 62]. To
nparMaTMYHa HACTaHOBAa aBTOpAa € OCHOBHUM IapaMETpOM JJisi BU3HAYCHHS
CTaTyCy 3HAKOBOTO YTBOPEHHS SK XYIOKHBOTO TBOPY, TOOTO WAETHCS TIPO
JMCKYPCUBHY JISUJIBHICTh MOBIIS, 110 BHUXOJWUTHh 3a MEXI BJacCHE TEKCTy W
YMOXJIMBIIIOE TIYMadeHHsI XyJI0XKHBOTO TBOPY SIK OCOOJMBOTO THILY AUCKYPCY
[22: 43]. duckypcuBHA JOislJIbHICTHL YMTa4ya, 3 IHIOIOTO OOKy, akKTyasi3ye Ta

pPO3BUBAE aBTOPCHKI HaMipH, 4YacoM JOJA04M BJAacHI, BUOYJIOBYIOUM Mailke
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HOBHM, IHIIMHA XYyJIOXKHIH TeKCcT. XyIOXKHIA TeKcT mepebyBae B IEHTpI
JIMCKYPCUBHOTO YTBOPEHHS SIK IMOB1IOMJICHHS, 110 3aHYPIOETHCA B KOMYHIKATUBHY
curyartito [22: 44].

XyI0XKHIN TUCKYpC, MOAI0OHO 70 1HITUX, € KYJbTYPHO MO3HAYEHUM, «HOMY
€ BJIACTUBUM JIaTCHTHUW 1 JiCHUN T1aHu OyTTs / (YHKI[IOHYBaHHS, IO
BUSIBIIIETHCS, 30KpeMa sIK He(diKCOBaHA IMIPOBi3allisf, HAMUCAaHHS TBOPY, MOTO
peanizallis MpU KOJCKTHUBHOMY YW IHJIMUBIAyaJIbHOMY YHUTAHHI YM aKTOPCHKOMY
BUKOHaHHI. [[i TulaHW BW3HAYAIOTH 3acalyd XYAOKHBOI KOMYHIKAIli, sIKi, CBOEIO
YEeproro, 3yMOBIIOIOTh METOIH Cy0’ €KTHMBHOTO UM 00’ €KTUBHOTO CHPSIMYBAHHS Y
TBOPEHHI XYJO0XKHBOI MIMCHOCTI, HACTAHOBY MOBIISI, 110 BTUIIOETHCS B «00pasi
aBTOpay», QYHKIIIO 1 poib aapecaTiB Touo. [IpeamMeT Xya10KHLOTO MOBIAOMIICHHS
ICHy€ B YMOBHO peajlbHOMY YU BUTaJIaHOMY CBITI ysIBU aBTOpa Ta MOTO ajapecara,
JIOKOPIHHA BIJAMIHHICTh XYJOKHBOI'O JUCKYpCY BIJI TOOYTOBMUX Ta 1HIIHMX
KyJbTYPHO BU3HAYEHUX JUCKYPCIB MOJSTAE, MO-TIEpIIe, Y HOro nuiecnpsMoBaHini
BTOPUHHOCTI BIJTHOCHO TEPBUHHHUX >KAHPIB MOBJEHHS 1, MO-Ipyre, y WOro
OCHOBOITOJIOXKHIM 3aTHOCTI /10 TBOPEHHSI 0araTOpPiBHEBOI CTPYKTYpPH CMHUCIIB Ha
3acajiax Baropu3allii THX 4M 1HIIUX MEXaHi3MiB o3HadeHHs [54: 54].

Came Xym0XKHIH JUCKYPC MEepeae pealibHy KapTUHY CBITY, )KUTTEBUX TOJIIMH,
MOBCSAKICHHUX peallii Ta, OCHOBHE, JIFOJICBKUX B3aEMHUH Ta iX pO3BUTKY. JKozieH
IHIMUWA TUI JHUCKYpCY HE TMOEAHYE B €001 CTUIBKM MOBJICHHEBUX aKTIB SK
XYJ0XKHIM, ajke BIH € J3€pKajioM JIFOACHKUX BIIHOCHH 1 HE MOXE ICHyBatu 0e3
JroAckKoro dakrtopy [6: 138].

OpHiero 3 yMOB IHTEpIIpETAIlii XyI0KHBOTO JUCKYPCY € TTUOOKE PO3yMIHHS
TBOPY B €THOKYJbTYPHiil NJIONIMHI, HEBIJI’€MHOI CKJIQJIOBOIO SKOI € peais
[9: URL]. ¥V XymoXHBOMY IHUCKYpCi 3HAXOMAATh BiAOOpakeHHsS COIiabHO-MOBHI i
€CTEeTUYHI OI[IHKH, a TaKOX HaWOUIbII CMOXXKHUBAHI ITA0JIOHM MOBHM PI3HUX
COIllaJIbHUX TpyH, TOOTO 3a JOMOMOTOI0 MOBH MAIIOETHCA TE€ COIlaJbHE
CepelloBHUIle, 0 SKOTO HayexaTh mirioBl ocobu [45: URL]. Cemantuka peamii
MIIIHO TIOB’s3aHa 3 1H(OPMAIlI€I0 KYJIBTYPOJIOTIYHOTO XapaKTepy, TOMY peais €

crienniYHUM BUSABOM KyJIbTypH Ta ii geckpuntopom [9: URL].
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TexcT XymOXKHBOTO AMCKYpPCY BIIOMBAIOTH Ti 4acoBi Ta reorpadivsi
XapaKTEPUCTUKHU KYJIbTYpHU, B K1 BOHU CTBOPIOIOTHCS. TOoMy aHai3 Xya0KHBOTO
JTUCKYPCY HEMOXKJIMBHI 0€3 ypaxyBaHHS KyJIbTypPHO-ICTOPUYHOTO KOHTEKCTY, B
SKOMY CTBOPIOBAaBCSI KOKE€H OKpeMuil TBip. OCKIIbKA 00’€KTOM JOCHIIKEHHS B
po0OOTI € JIHIBOKYJBTYPHI peanii K eleMEeHT XyIoKHboro auckypcy CIHIA
XX cTOMTTSI, TOITHHO PO3TIITHYTH XYA0KHiil KOHTEKCT JIITepaTypu TOTO Jacy.
VY meil 3HayHUN TEepiOA CTBOPEHO YMMAJ0 TBOPIB 13 PI3HOMAHITHUM
XYJIOKHIM 3MICTOM. Y TIICISBOEHHI POKH 3 SIBHJIMCS HOBI SIBUIA ¥ TCHACHINI B
aMEpPUKaHChKIM JITEpaTypl 30KpeMa, YrpylHoBaHHS IMOETIB-OITHUKIB 1 IIKOJIA
nmpo3aikiB «4opHoro rymopy» [8: URL]. «Y TBOpYOCTI HU3KHM NHUCHMEHHHUKIB
NPOJOBXKYBaNa O KUTH TpaaWLisl HATypali3My, 3HUKEHOro, IM030aBJIEHOrO
rbokoro  ¢umocopchbkoro  OOTpYHTYBAaHHS,  BapiaHT  SKOTO  HEMIAJIHO
EKCIUTyaTyBaBCS aHTUXYJIOXXHBOIO  “MacoBOI0”  OEJNETPUCTUKOI. YUIbHUM,
HaNHOUIBII IUIIIHUM HA4yaJlOM B aMEPHUKAHCBKIM mpo3i micis Jpyroi cBITOBOI BiiiHU
OyB peaJi3M — mpaBauBe, IITHOOKO aHAIITHYHE BIJIOOpaKEHHS MIMCHOCTI B i
CYTHICHHX MPOSIBaxX 1 BHYTPIIIHIX 3aKOHOMIpHOCTSX» [21: 78].
[TucbMEHHUKU-PEANICTH, SIKI TSDKUIA JI0 COINIabHOI KPUTHKUA W TparHysiu
OCSITHYTH aKTyaJbHI MpOOJIEeMH Cy4acHOCTI, pa30M 3 TUM 3a3Haju BIUIUBY 3 OOKY
pI3HMX HanpsMKIB (Qinocodii, MOAHMX E€CTETUYHUX TEYid Ta 11€0JOTTYHHUX
TeHaeHIid. Icropis micnsBoenHoro pomany B CHIA — me Hacammepen icTopis
O00pOTHOHM peanizMy 3 Pi3HOrO POAY HEPEATICTUYHUMU TEUISIMH, 1ICTOPisl €BOJIOIIT
i 30aradyeHHs peaNiCTUYHOrO TBOPYOro wmeroay. «PO3BUTOK peanicTUYHOL
JITEpaTypu YCKIIAJIHIOBABCS BHUHSATKOBO CHJIBHUM BIUTUBOM KOH(MOpMiZMY,
BIUIMBOM  (ppeian3My, MOJIEPHICTCBKUMH TEHJEHIIsIMU. Pi3ki mepemaan B
€KOHOMIYHOMY HUTTI KpaiHu, TOCTP1 KJIACOB1 KOH(IIKTH, IEPIOANIHI BUHUKHEHHS
BHYTPIIIHBOMOMITUYHUX  KpU3,  cClHelu(pika  MICISIBOEHHUX  MIKHAPOJIHUX
BIJIHOCHH — YyC€ II¢ HE MOIVI0O HE CIPaBUTH BIAOMTOK Ha JIyXOBHHH BHECOK
aMEPUKAHCHKOI TBOPYOi IHTENIreHIlli J0 CKapOHUINl CBITOBOI KYyJIbTYpH, HE

TIO3HAYMTHCS Ha 3BYYaHHI XyA0XHIX TBOpiB» [19: 229].
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Omuum 13 Takux aBTopiB-peanictiB € E. JI. lokropoy. TBopuicTh
MMCbMEHHMKA 3aiiMa€e OJIHE 3 LEHTPAJIbHUX MICIh B CY4YacHId aMepHUKaHCBHKIH
Jiteparypi. Bimomuii cBOiM SICKpaBUM 3MaTIOBAHHIM aMEPUKAHCHKOTO KHUTTS XIX
i XX cromite (30kpema, y Hero-Mopky), BiH BBaXaeTbCs OOHHM i3
HaWTaJaHOBUTININX, HaWMaMOITHIMIMX 1 HAWOUIBII IIAHOBAHUX aMEPUKAHCHKUX
POMaHICTIB €MOXH OCTMOIepHI3MY [26: 136].

3 nouatrky 1970-x pp. E.JI. JIOKTOpOy KpUTHKYBaB «BEJIUKY aMEPHUKAHCHKY
MpilO» y CBOiX poMaHax. TeaTpali30BaHICTh aMEPUKAHCHKOTO  IKUTTA,
B1JI0Opake€Ha B MI0ro poMaHax, TICHO OB s3aHa 3 pyHHYBaHHSAM «aMEPUKaHCHKOTO
Midpy». TpaauiiiiHo0O TEMOI HOro pOMaHIB CTa€ >KUTTS IMMITPAHTIB, a i1es
Amepukn sk 3emui OOitoBaHOi BHcMitoeThes [28: 81]. YV cBoix TBOpax
E. JI. JlokTOpOoy 3THpae MeXi Mi’K MUHYJIUM 1 TENEPIIIHIM, BUTQJKOIO Ta 1CTOPIEIO,
JOCHIKYIOUM ICTOPUYHI TMOJIi Ta €MoXHW, sIKi € BIIOOpaKEHHSM CYy4acHOi
COLIIAJIBHOI peanbHOCTI. [ HbOro BIH BUKOPUCTOBYE TaKl XYyJOXHI 3aCO0HM SIK
aHaxpOHI3M, a0CYpIUCTChKa KapuKaTypa, HeBu3HaueHicth [27: URL].

B pomani E. JI. [loktopoy «Pertaiim» (1975) 3MambOBYEThCS SKUTTS
Cnonyuyenux IlltatiB Ha modyarky XX CTONITTS 3aBISIKH CIOKETY, KU 00'€qHY€
peanbHi icropuuHi ¢irypu (I'eapi Popa, Jxeir Mopran, appi ['yaini, Emwm
lNongman, Teomop [paiizep, 3irmyHn ®poiia) 3 BEJIMKOI KUIBKICTIO BUTAJaHUX
nepcoHaxiB [26: 136]. Jlis B pomani «Perraitm» BinOyBaeTbes, koiau CIIIA craroTh
CBITOBOIO JIEpKaBOIO. Y pOMaHl 3HaWIUIM BIOOOpa)KE€HHS MpParHEHHS HAyKOBUX
BIJIKDUTTIB TOTO Yacy 1 HAKOMMYEHHsI 0araTCTBa, Bipa y BEJIMYE3HI MOXKIMBOCTI
JIOJMHU 1 colllajgbHe Oes3mnpar’s, kKopymiis 1 Tepopusm [28: 82]. Sk 3a3navae
S. 3acypebkuid, my3ndHuid ctaie  perraiim  E. JI. JIokTopoy mnpencraBuB y
cTepeockomniuHomMy 300pakenHi [41: 139]. ABTop mepeoCcMHUCITIOE KaHOHIYHUUN
o0pa3 UMX 3HAMEHUTOCTEHN, BHOCUTh Y 300pa)K€HHS 1CTOPIl YMMAJIO CKENTULIU3MY
Ta 1pOHIi, pa30M 3 THM BUSBJISIFOUM Tapasiesli MUHYJIOTO 3 ChoroieHHsM [28: 82].

VY «PerTaiimi» untad crtae CBiIKOM O0POTHOU TBOX «IPOCTOPIB» AMEPUKHU —
CBITY THX, XTO Mac KOPHUCTh BIJl CHCTEMU HOPM 1 3aKOHIB KpaiHM, — 1€ TaK 3BaHa

aMepUKaHCbKa OUIBIIICTh; 1 CBITY AUCHUCHTIB YM IMMITPAHTIB, sIK1 OyJIM BUTHaHI 3
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AMepHKH Ha OCHOBI PacoBOil MPUHAJIEKHOCTI uu pemirii [65: 402]. AmepukaHCcbKy
OUMBIIICTS MPEACTABIAIOTH y pomaHi barbko, Martip, in, Monoammuii bpat
Martepi 1 Manenpkuii xnomuuk. BoHM mpoLBiTalOTH 3aBASKM 3aBOAY OaTbka 1
’KBABOTO MPOAAXY MaTpioTUyHOI aTpuOyTuku. Ha mepmmii morunsia, ue igeanbHi
aMepUKaHChbKa CIM's, Ta YMM OLIbIIIe YUTAy JI3HAETHCA MPO HUX, TUM OlIbIIIE
3HEBIPIOETHCA B CBOIX ysaBIeHHsX. [In006 aMmepukaHChKOi Tapu MPOPOKYeE
HIACJIUBE JKUTTSI, SIK€ BPEIITI pO3BATIOETHCS. MalIeHbKUHM XJIOMYMK BU3HAE, 110 CBIT
PO3BUBAETHCS 3aB/SIKM MMOCTIHHOMY TIpoliecy He3zamoBosieHHS. CiM'st JTUCHACHTIB
Tatko, Mamka Ta MajieHbka MIBUYMHKA — aHTUTE3a aMEPHUKAHCHKIM OUIBIIOCTI.
PylinyBanHsIM ceHTUMeHTalnbHUX 1aeaniB Amepuku b. JI. Jloktopoy poOUTH
BUKJIMK YCTAJICHUM YSBICHHSM PO aMEPUKAHCHKY 1CTOPIIO.

«Pertaiim» € peBi310HICTCHKUM ICTOPUYHUM POMAHOM, TOOTO CTBOPIOE HOBE
MuHyJse. Bin Bkitouae B ceOe po3MOBijl *KIHOK, IMMITPAHTIB, pOOITHUKIB, OMOBIAI
AKX 3aMOBUYBAJIM 10 HEJAaBHBOTO Hacy. 1TOMy pOMaH TakK YacTO CIIOHyKae
YUTAYiB IEPCOCMHCIIMTH 1X BJIaCHE PO3yMiHHS icTopil [26: 137].

VYV  «Perraiimi» nepemaeTbcsi AyX CTOMITTS 4epe3 300paKeHHS KHUTTS
memkanniB Heto-Hopky. Y pomani «Perraiivm» E.JI. JIokTopoy 3aifHsAB MO3HIIiIO
ICTOpUYHOTO  PEBI3IOHICTA, 3aMpONOHYBABIIM HOBY CXEeMy TMepiloau3ariii
KyJIbTYpHOI icTopii XX CT., sika mepersuae po3yMiHHs MuHY0ro [66: 89].

Takum unHOM, peartii MOBUHHI BUBYATHUCS B KOHTEKCTI TOTO TEKCTY, B IKOMY
BOHM BXKMBAIOTHCS, IIUPIIE — JUCKYpCY, HIO PO3YMIEThCS SK MOBJICHHEBA
pernpe3eHTalliss KOMYHIKaTUBHOTO aKTy, BIJOWTTS MEBHOI cuTyalii 00’ €KTHUBHOI
JTIACHOCTI, SIKe MICTHTh BepOajbHUN KOMIIOHCHT, SIKUM € TEKCT, Ta HeBepOabHI
KOMITOHEHTH, $IKl BIUIMBAaIOTh HA CTBOPEHHS Ta PO3YMIHHA TEKCTY. XYJIOXKHIM
JUCKYPC PO3YMIEThCSA SK CYKYMHICTh XYJOXKHIX TBOPIB (TEKCTIB), CTBOPEHUX SIK
pe3yabpTaT B3aEMOJIII I[1JIeH Ta HaMIpiB aBTOpa, PI3HOMAHITHUX MOKJIMBUX PeaKiii
yUTada, a TaKOXX TEKCT, KOTPUH BHUBOJUTH TEKCT XYJOKHBOTO TBOPY y MPOCTIp
cemiocepr — CYKyIHICTh BUKOPHUCTAHUX JIOJMHOIO 3HAKOBUX CHCTEM: TEKCTY,
MOBH 1 KyJIbTYpH B IIJTOMY. XyI0XKHIH TUCKYPC € KyJIbTYPHO MO3HAYCHUM, HOMY €

BJIACTUBUM JIATEHTHUM 1 MIMCHUN TUIaHW OyTTA; XyAOXKHIM OHUCKypC mepernae
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peanbHy KapTUHY CBITY, KUTTEBUX TOJiH, MOBCSKICHHUX peajiii Ta, OCHOBHE,
JIOJICBKUX B3a€EMUH Ta 1X PO3BUTKY. Y XYyI0XKHBOMY JHUCKYpCl IOMIOMOTOI) MOBU
MaJIIOETHCSA T€ COIIAJIbHE CEPEIOBHINE, IO SKOTO HAJICKATh JAIHOBI O0COOH, TOMY
aHai3 XyJI0XKHBOTO JUCKYpPCY HEPO3PUBHHI 13 aHali30M KYJIbTYpPHO-1CTOPHUYHOI
€enoXu, B fAKIH cTBOpeHO TekcT. KylbTypHO-iCTOpUYHA emnoxa, B SKId
E. JI. loxtopoy cTBOpuUB CBiii pomaH «Pertaiim» xapakTepusyeTbcs KpH3aMu
MICISBOEHHUX BIJIHOCHH, IO TNPU3BEIO JI0 TEPEOCMUCIICHHS IIIHHOCTEH Ta
PO3BUTKY peajli3My B JiTepaTypi. Taka CHUTyallis 3yMOBIIOE peaii3M OIOBilli B
poMaHi, WOro ICTOPUYHICTh Ta JOKJIagHE BIJOOpaKEHHS CY4YacHOI COLIAJIBHOL

peabHOCTI.

BucnoBku 10 po3aiay 1

1. Peami — 1me MOHO- 1 MOJIJIEKCEMHI OJMHHUIII, OCHOBHE 3HAYCHHS SKHUX
yMIIae TPAAUIIIHHO 3aKPIIUICHUH 32 HEI0 KOMIUIEKC €THOKYJIBTYpPHOI 1H(hOopMaIlii,
4y3K0i JUIsl 00’ €KTUBHOI JIIMCHOCTI MOBU-CIIpUiiMaya. Peanii — 1ie ik npeaMeTu, mo
HE MalTh aHAJOTIB B IHIIUX KYyJbTypax, TaK 1 JIGKCHMYHI OJWHHIN, IO iX
Mo3Ha4yaroTh. [CHye 3HaUYHA KUIBKICTh MIAXOIB 0 Kiacudikailii peasiil, 30kpema,
BIJIOBITHO JI0 1X CTPYKTYpH, CTYNEHI YHIKAIbHOCTI pedepeHTiB peamil sk
CJIEMEHTIB KYJbTYpU TEBHOI KYJbTYpPHO-TEHETHYHOI CIUIBHOCTI IOAO 1HIIO],
BIIMOBIHO JIO MICIEBOT'O MOy, 3 1CTOPUKO-CEMAHTUYHOTO TOTJISY, JIEKCUKO-
TeMaTh4yHa Kiacu(ikaiis, KOMIJIEKCHI.

2. 3 mo3umii mepekiIago3HaBCTBA AOMUIBHO TOBOPHTH MPO BiJHAMICHHS
CEMaHTUKO-CTHJIICTUYHOTO BIAMOBIIHUKA a00 MPO TpaHCIsLIMHE TepeMeHyBaHHS
peaiii. 3aexHO BiJl cocoOy mepenadi 1 CTyneHs 30epekeHHs 3MicTy, hopmu 1
KOJIOPUTY BUIUISIOTH YOTUPU OCHOBHI Tpynu NpUHOMIB Tiepenadl peaiiil:
OpUIHOMH MEXaHIYHOI Mepefadl peaniil, MpuAOMH CTBOPEHHS HOBOTO CJIOBA,
npuiioMu Po3’sICHEHHS Ta MpuiioMu ymoAioHeHHs. Bubip cmocoby mepexmamy

peanii 3aJeXHUTh BiJ IIMPOKOrO KOJIa YMHHHKIB: XapaKTep TEKCTY, BAXKIUBICTb
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peanii y KOHTEKCTI, XapakTep pealiii, MOBa OpPHUTIHAy Ta MOBa MEPEKIany, YATAY
nepeKsaay, a TakoXX ICTOPUYHUM MEep10, B AKUHN 3/IIHCHIOETHCS TIEPEKIIa/l.

3. Peanii moBUHHI BUBYATHCS B KOHTEKCTI TOTO TEKCTY, B SKOMY BOHH
BXKMBAIOTHCS, IUPIIE — TUCKYPCY. XYIO0XKHIM TUCKYPC PO3YMIETHCS SIK CYKYITHICTh
XYJIOKHIX TBOPIB, CTBOPEHUX SK pe3yJIbTaT B3a€MOJIIi LJIEH Ta HaMipiB aBTOpa,
PI3HOMAHITHUX MOJIMBHX pPEakKIiii unWTadya, a TaKOX TEKCT, KOTPUN BUBOJIUTH
TEKCT XYAOXXHBOTO TBOPY y MPOCTIp cemiochepu TEKCTy, MOBH 1 KyJIbTYpU B
iJI0My. AHaji3 XyJOKHBOTO JIUCKYpCY HEPO3PUBHHUI 13 aHAII30M KyJIbTYPHO-
ICTOPUYHOI €MOXH, B SIKIH CTBOpEHO TeKCT. KynbTypHO-icTOpHyHa ernoxa, B sKI1i
E. JI. Jloktopoy cTBOpuB  cCBii poman  «Perrtaiim»  xapakTepu3yeThCs
MEPEOCMUCIICHHSIM I[IHHOCTEH Ta pO3BUTKOM Peai3My B JIITEPATYPi, IO 3yMOBIIIOE
HOT0 1CTOPUYHICTh, BIJIOOPAKEHHSI CY4YacHOI COIlabHOI peaJbHOCTI, a IIe
JT03BOJISIE 3pOOUTH MPUIYIIEHHS PO T€, 110 peaiii B pOMaHi BIITPAIOTh BaXXIIUBY

pOJIb, CTBOPIOIOYM HOr0 HEMOBTOPHUM HAI[lOHAIBHO-KYJIBTYPHUIA KOJIOPUT.
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PO3JIL 2
JITHTBICTUYHI OCOBJIMBOCTI JIHTBOKYJIBTYPHUX
PEAJITI Y POMAHI E. JI. TOKTOPOY «PET'TANIM»

2.1 JlinrBokyabTypHi peanii pomany E.JI. Jloktopoy «Perraim»:

NpeIMeTHUI MO

Jlo peautiif HaleXaTh JEKCUYHI OJUHUII, 1110 HOMIHYIOTh 00’ €KTH YH SBHINA
y pi3HUX c(epax oAChKOI NisibHOCTI. Knacuikanis JiHIBOKYJIBTYPHUX peaiid,
0 BUKOPUCTOBYIOThCS B pomani E. JI. Jlokropoy «Pertaiim», 3a nmpeaMeTHUM
NPUHIAIIOM,  JO3BOJISIE  BU3HAYUTH, SIKI  aCleKTH OyTTd  TOAIIIHBOTO
aMEPHUKaHCHKOTO CYCIUILCTBA MPUBEPTAIHM HAMOUIBIITY yBary aBTopa.

VY po0oTI 3 METOIO NMPEAMETHOIO MOJLITY BUKOPUCTOBYIOTHCS KiIacH(]ikarilis
C. ®nopina ta C. Brmaxoma [13: 70], B sKkiii BUAULIIOTECA Taki Kareropii Ta
nigkareropii  (kiacugikailiio JTOMOBHEHO BIAMOBIAHO 10 HAsSBHOTO (PAKTUYHOTO
Martepiary JOCIIIKEHHS):

1) reorpadiuni peaii:

a) ¢ayna:

— (7) bluebottle fly «Oynp-sika 3 AEKUIBKOX BHIIB MYX CHHBOTO KOJIBODY,
ocobmuBo poxy Calliphora, mo mnapasuryroTh Ha JOMAIIHIX TBapHHAX»
(VC: URL);

— (86) chickadee «rpymna nraxiB ITiBHIYHOT AMEPHKH 3 CIMEHCTBAa CHHHUIIbY
(MW: URL);

0) TepuTOpIi:

— (22) Madison Square «Benuka IUIONIA Ta TPOMAJACHKUN MapK y
dneraiiponcrkomy kBaptaii Ha Manrerteni» (VC: URL);

— (44) the New World «vactuna cymi 3emii okpim €Bpasii Ta Adpukwy,

T0OTO TIepi 3a Bce Amepuka Ta Asctpaiis» (MW: URL);
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— (97) Central Park «omun 3 HaiOiabimmx B CIIIA 1 HaliBiIOMIIIKX y CBITI
MapKiB; pO3TalIOBaHWl Ha oCcTpoBi ManxerteH Mik 59-i1 1 110-10 Bynuiero 1
IT’siroro Ta BochMoto aBeHro, Mae npsiMmokyTHY dopmy» (VC: URL);

2) erHorpadiuHi peaJii:

a) )KUTJIO i MOOYT:

— (1) manse «OyaHHOK, B SKOMY KHBE IPOTSCTAHTCHKUI MIHICTD (apxai3m);
BEJIMKHIA OYJAMHOK 4M TOIOBHUM OyauHOK MaeTky» (VC: URL);

— (6) rolltop «nepepobka muceMoBoro crosry XIX CTONITTS 13 J101TaBaHHAM
pAly CKIAJeHMX BIJACIKIB, IIOJHIIb, BHUCYBHHMX SIIMKIB 1 KYTOYKIB TeEpe.
kopuctyBadem» (VC: URL);

— (28) residential hotel «OaraTokBapTUpHHMI OYJIMHOK, IO IPOIOHYE
HOCJIyTH MTOKOIBKH, ifaibHIO Ta 00ciyroByBanHs B Homepi» (VC: URL);

— (40) clapboard house «OymuHOK i3 JEpeB’SHUM CaHJIMHIOM y BHTJISAII
TOPH30HTAIBHUX JOMIOK, 1110 nepekpuBatotothes» (VC: URL);

— (42) cup custard «kapocTiiika barika 3 MOpHEIssHd a0o CKiia, B SKid
BUITIKAETHCS OKPEMHUI 3aBapHUN KpeM; TaK0oX TMPOAYKT, IO BHUXOAHWTH B
pesyabTati Takux mii» (VC: URL);

— (48) tenement «3amHs, abo JOAAaTKOBAa BHCTYyIar4a YacTHHA B 3aJIHIN
YacTUHI TepacoBOro OYJIUHKY, SIK paBuiio, 3 BmacauM gaxom» (VC: URL);

— (59) igloo «3umoBa kymojomoaiOHa XamaOyma 3 TNPAMOKYTHHX 1
TpaneienoiOHuX TUTHT CHITY a0o0 JIbOAy B €CKIMOCIB, JiameTpoMm 3-4 MeTpu 1
BUCOTOIO 01M3bKO ABOX MeTpie» (MW: URL);

— (79) Victrola «cnouatky ¢onorpad Bix kommanii «Biktop ToxkiHr
Marmminy (CIIA), ane 3 4acoM CJIOBO CTaJIO OUTBII 3aTaIbHUM TEPMIHOM JIJIs1 Oy Tb-
sikoi mapku ¢onorpada» (VC: URL);

0) mpaus:

— (5) peddler «maHapiBHHKH, IO IE€PEBO3SATH TOBAPH B CLIBCHKIN
micrieBocTi 10 Maiaux mict i cim» (VC: URL);

— (14) chief assistant «momiunuk HaiBuioro panry» (VC: URL);
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— (15) porter «mnpamiBHHK, IO 3alMa€ThCSA IEPCHECEHHSIM BaHTaXKiB»
(VC: URL);

— (32) chaperone «crapira ocoba, sika CYIPOBOIKYE ab0 KOHTPOIIIOE
MOJIOAb Tif yac comianpaux moaii» (MW: URL);

B) MHCTENITBO i KyJIbTypa:

— (4) escape artist «apTuct, IO MOXE 3BUIBHUTHCS BiJ] Hapy4YHHKIB,
ramMiBHOI COPOYKH, BUOpPATHUCS 3 KIITKH, TPYHH, CTAIEBOI KOPOOKH, OOUKH, MIIIIKA,
najaro4doi OymiBii, akBapiymMa a00 X YHUKHYTH I1HIIUX HEOE3NeK, SKI 4YacTo
OEIHYIOThCS B oAHiH Buctasi» (MW: URL);

— (9) vaudeville «pizHoBua eTKOT KOMEil 3 KyIUIeTaMH, SIKi BUKOHYIOThCS
i My3HKY, )KaHp €CTPaJHOTO KOHIEPTY, momupeHoro B Cromyuenux lllrarax i
Kanani Big mouatky 1880-x mo mouatky 1930-x» (MW: URL);

— (24) Sousa march «mapin amMeprMKaHCHKOTO KOMITO3UTOpA 1 JUPUTCHTA
JyXOBUX OPKECTPIB, aBTOpa 3HAMEHHUTOrO0 Mapuly «3IpKHM 1 CMYTH Ha3aBXKIW»,
skuii cTaB HarioHaapbHuM Mapiiem CIIA» (VC: URL);

— (33) Schloss «cnopyna, cxoxa Ha 3amMoK, nanaif abo caauoy» (VC: URL);

— (34) Floradora «my3uuna komeis yaciB kopojsi Ensapma VII; micis
YCHIITHUX TOKa3iB y JIOHIOHI cTajla OJHUM 3 MEPUIUX YCHIIIHUX OpOaBEHCHKUX
mio3ukiIiB XX cromtrs» (VC: URL);

— (43) nickelodeon «na mouatky 20 cromiTTss (hopMa Majaoro MicieBOro
kinoteatpy» (VC: URL);

— (47) Yiddish theatre «cykymHicTh TeaTpaJIlbHUX MHCTEITB, BKIFOYAOYH
m'eCH, IO CTBOPIOBAJIWCS 1 BHJABAJIKMCS TOJOBHHUM YHHOM €BPOINCHCHKUMHU
eppesimu Ha iaumni» (VC: URL);

— (78) ragtime «xkaHp aMepUKaHCHKOT My3HKH, TOYATKOBO BHHUK K CIIOCIO
rpu Ha ¢opremiaHo, SKMWA iMITyBaB 3By4aHHs OaHmko, a B 90-x pokax XIX
CTOJIITTS PO3BUHYBCS SK iHCTpyMeHTanbHa Gopma» (VC: URL);

— (84) statue of liberty «namionansuuii nam’stauk CIIIA, cumBoi cBoOOIH,

nemokparii ta cipasemuocti» (MW: URL);
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— (89) gentleman «ocBiveHui i BUXOBAHUI YOJIOBIK, MPAKTUYHO 1HTEJIIICHT,
aje HabaraTto OUIBII pPecneKTadeNbHOr0 1 YpPIBHOBWKEHOro (MaHIpPHOTO 1
He3BopymiHoro)» (MW: URL);

— (92) cakewalking «HErpuTSHCHKUI TAaHOK IIiJ] aKOMITAHEMEHT OaH/KO,
ritapu abo MaHAONIHM 3 XapaKTEPHUMU I perTaiiMa PUTMIYHUMHU MaTFOHKaAMHU:
CHUHKOTIOBAHUM PUTMOM 1 KOPOTKUMHU HECTIO/[IBAHUMU Tay3aMy Ha CHIIBHUX JOJISX
takty» (VC: URL);

— (93) coon song <«kaHp MY3WKH, SKAW TIPEJCTaBISIB CTEPEOTHII
YopHOUIKIpuX Jojaei; nomyisipHi y Crnomydenux Illtatax ta BenukoOputanii
npubmm3Ho 3 1880 mo 1920 pp., xoua HaWJaBHINII Takl MICHI JaTYHOThCA
BUCTaBamMu MeHecTpediB e y 1848 pomi» (VC: URL);

— (94) minstrel show «dopma amepukaHchbkOoro HapojHOro Tearpy XIX
CTOJIITTS, B SIKOMY 3arpMMOBaHI MiJ HErpiB OLIl aKTOPH PO3IrpyBal KOMIYHI
CIICHH 3 JKUTTS HETPiB, a TaKOX BUKOHYBAJIM CTHUJII30BaHy MY3HWKYy 1 TaHII
appukancekux HeBibHHKIB» (VC: URL);

') eTHIYHi 00’ €KTH:

— (37) American ideal «namionanpauii ayx Cromyuenux IllTariB, HaOip
171eaniB (IeMOKpartisi, paBa, CB000/1a, MOKJIMBOCTI Ta PIBHICTh), B SIKUX CBOOOJA
BKJIFOYA€ MOXKJIMBICTh MPOIBITAHHA Ta YCHIXY, @ TaKOX MIABUIIEHHS COLIAIbHOI
MOOUIBHOCTI JUTSI CIM’T Ta JITEH, 110 JOCATAETHCS 32 PaXyHOK 3yCHIJIb Y CYCIIIbCTBI
3 HeBesmkuMu Oap’epamu» (VC: URL);

— (38) episcope «HaWBUINNI KEPIBHUK IIEPKOBHOTO KHUTTS KOXKHOI €napxii y
oinbiocTi Xpuctusaebkux nepkos» (VC: URL);

— (88) canopic jar «B erunToNOrii MOCYIUHH, B AKUX pU MyMidikaliii Tija
okpeMo 30epiranucs BHyTpiniHi oprann» (VC: URL);

1) MipH il rpoui:

— (11) high eighties (y 1poMy BHIAJAKy TOBOPHTBCA MPO TMOKA3HUK

TeMriepaTypu 3a mkanow no ®dapenreiity) «omu3pko 30 rpagyciB 3a Llenbciem»

(VC: URL);
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— (19) dozen «yrpymyBanns 3 aBanaauatu o6’extie» (VC: URL);

— (20) cent «moxigHa TpOIIOBA OJAWHHMII Ta PO3MIHHA MOHETa BapTICTIO B
oJHy coTy 0a3o0Boi Bamotu 55 kpain» (VC: URL);

— (21) dollar «na3Ba BamoTH OaraThoX KpaiH CBITY, K IIPABHIIO, JOPIBHIOE
100 nearam» (MW: URL);

— (41) foot «OpuraHChKa Ta aMepHKaHChKa Mipa JOBXHHH, IOPIBHIOE
30,48 cantumerpam» (VC: URL);

— (66) nickel «monera HoMmiHaioM B m’saTh LeHTiB (0.05 momapa CIILA),
kapOyetrbcst Monetnum aBopom CIIIA 3i crutaBy miai (75 %) Ta Hikemo (25 %),
Bunyckaetncs 3 1866 poky» (VC: URL);

— (67) quart «omunuis 00'eMy (MIiCTKOCTi) B KpaiHaxX 3axiJHOTO CBITy, Y
CILA nopisuroe mpubmusao 0,9 am3» (MW: URL);

— (69) verst «maBHsA Mipa BIiICTaHi, sSKa BXXUBajlach JO NPHUHATTS
METPUYHOI CHUCTEMH Mip B YKpaiHi, bigopyci ta Pocii; ogHa BepcTa JOpIBHIOE
npubam3Ho 1 066 Mm» (MW: URL);

— (71) inch «onuHMIT BHUMIpPIOBAaHHS JIOBXXKHUHU Y €BPOMNCHCHKUX Ta
aMEPUKAHChKUX CHCTEMAaX BUMIPIOBAHHS, AOPIBHIOE MPUOIU3HO 2,5 CAHTUMETPU»
(VC: URL);

— (77) yard «OpuraHCchbKa Ta aMepUKaHChbKa Mipa JOBXKHHHU, IOPIBHIOE
npuoim3Ho 91 cantumetpy» (MW: URL);

) i*ka i Hamoi:

— (2) fish fries «crpaBa, 110 MICTUTH TYIIKOBaHY a00 MaHIPOBaHY CMaKCHY
puly; 3a3BUYaii, TAaKOX MICTUTH KapToIUito ¢pi, canar, MMATOYKUA JIMMOHA, COYC
TapTap, FOCTpUil coyc, cooaoBuii onet Ta aecepr» (MW: URL);

— (16) champagne breakfast «cHigaHok 3 IIAMIIAHCHKUM 400 IrPUCTUM
BHUHOM, 110 3a3BUYail He xapakTepHe 1 cHiganky» (MW: URL);

— (25) luncheon «B aHTIOMOBHHMX KpaiHax MO3HA4Ya€ MPUHAOM TKi OIMiBIHI»

(VC: URL);
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— (30) laudanum «ormiymMHa HaCTOSIHKAa Ha CHUPTY OCOOJIMBO IMOMYJISIPHA Y
JKIHOK B BIKTOPIaHCBKY €IOXY SIK YHIBEpCaJIbHHUM JIKapChbKUM, 3aCIIOKIAIUBHM Ta
cHoxifHmit 3acio» (MW: URL);

— (49) dairy restaurant «3akma, K oJa€ TKy: 3aKyCO4YHi, Kade, miepii,
dactdyn ta kaderepii, MekapHi, rPOMaJCHKI OopraHizallii Ta 1HII MOAI0HT MICII»
(VC: URL);

— (60) saloon «rpanguiiiiiHa Ha3Ba aMEpPUKAHCHKHX OapiB, IO ICHYBaId B
3axi/IHiN YacThHI KpaiHu 3a yaciB [ukoro 3axonay» (VC: URL);

— (61) pancake «mmockwuii mUpir, 4acTo TOHKUH 1 KPYTIIHiA, IPUTOTOBAHUH 3
TICTa HA OCHOBI KPOXMAJTIO, SIKUM MOK€ MICTUTH SIS, MOJIOKO 1 BEPIIIKOBE MacJo,
Ha rapsidid TIOBEpXHi, HANPUKIAJI, CKOBOPOMi, 9YacTO CMaKEHUH 3 Maclom»
(MW: URL);

— (75) beef tea «wuamiii, MPUroTOBaHWH 3 TYIIKOBAHOI SUTOBHYUHH, IO
BUKOPUCTOBYETHCS SIK XapuyBaHHs i iHBamiai» (VC: URL);

— (90) rhubarb pie «mumpir, nonynspHU B paliloHaX BHPOIIYBaHHS PEBEHS,
ocobmBo Ha bputancekux octpoBax Ta B Hoiit Aurii» (VC: URL);

— (98) steakhouse «pecropaH, SKWH cIeIiali3yeTbcs Ha CTeHKax 1
xotietax» (MW: URL);

) OJSAT i CTHJIb.

— (3) ringlet «Tum 3adicku, 110 AOCATAETHCS OOCPTAHHIM MacMa BOJIOCCS 10
JIOBKMHI TOHKOTO IWJIIHAPUYHOTO TPHUCTPOIO JJIsi 3aBUBKH ab0 CTBOPIOETHCA
MIPUPOTHUAM IIITXOM Y JIFOJICH 3 JIOCUTh CHIILHO 3aBUTHM BOJIOCCSMY;

— (18) babushka «xycTka mist ro0BH, 3a3BHuail CKiaJeHa TPUKYTHHKOMY
(VC: URL);

— (35) shirtwaist «kiHounii momMTHHA OnAT (HampuKiIam, Oiy3ka abo
IUTATTS) 3 ACTAISIMH, CKOIMHOBaHUMHU 3 4osioBiuux copouok» (VC: URL);

— (36) Tiffany «roBenipHa TpaHCHaIIOHAJFHA KOMIIaHis, 3acHOBaHa B 1837

pomi Yapne3om Jlptoicom Tidpdani i [Jxonom @. Snrom Ha MaHXeTTeHI»

(MW: URL);
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— (51) derby (CIIIA), (76) bowler (immm aHrIOMOBHI KpaiHH)»TBepaHid
(GeTpoBHii KamemoxX 13 3aKpyrJICHMMH II0JIaMH, CTBOPCHHU JIOHJOHCHKUMH
BUpOOHMKaMHU KamemoxiB Tomacom Ta Bimbsamom boynepom mpotsrom 1849
poky» (VC: URL);

— (52) knickers «kopoTki BiIbHI OpIOKH, SIKi IUTEHO MPHIISTAIOTH J0 KOJIiHA,
ocobuBo B munynmomy» (MW: URL);

— (53) jodhpurs «o6msraxoui mTaHH, MO A0XOIAThH 0 IIHKOJOTKH, 1€ BOHU
3aKIHYYIOThCS, 3BY)KYIOUHCh, 1 HOCATHCS B OCHOBHOMY JUIsl KaTaHHS Ha KOHSIX»
(MW: URL);

— (85) toque «eBporelicbkuii rosloBHUN yOip 0e3 moiB, nomyspauid y XII1-
XVI cronitrax» (MW: URL);

— (99) cellar club «comianpauit KITy0, 10 CKIIAAAETHCS 3 MOJIOJAMX YOJIOBIKIB
y OimHii micekii miciieBocti» (VC: URL);

— (100) sombrero «TpamuiiiHUE Kamemox HacelaeHHs [lipeHelchKoro
niBocTpoBy i Jlatuacbkoi Amepuku» (MW: URL);

3) TPAHCHOPT:

— (8) Pope-Toledo Runabout «naiimopoxumii 3 aCOPTUMEHTY KOMIIAHIT
«Iloymy, mpaBOHACTYNMHHMKA MIXHAPOIHOI aBTOMOOUTHHOI Kommanii “Tomemno”»
(VC: URL);

— (45) Marmon «aBTOMOOUIb aMepHUKaHChKOT KowmmaHii “MapMon”,
3acHoBaHo1 y 1902 pori» (VC: URL);

— (46) double-decker bus «aBToOyc, sikmii Mae nBa MmoBepxu abo Mmanyowu;
MacoOBO BUKOPUCTOBYBAJIHCS B SIKOCTI MICBKOTO TpaHCHOpTy B BennkoOpuTanii, a
TaKOXX BUKOPUCTOBYIOTHCSA 1 HUHI B JIeAKHUX MicTax €Bporm, A3ii, ABcTpami»
(MW: URL);

— (50) electric hansom «aBTOMOOIIb-€KiMax BUPOOHUIITBA aMEPUKAHCHKOT

xommanii «Exextpuk Bexikn Kommani», 3acnoBanoi y 1897 poui» (VC: URL);
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— (55) supply ship «BiiicbKOBO-MOpCHKHIA KOpaOeib, MpU3HAYCHUH s
poboTH Ha MIATPUMKY OOMOBUX KOpaOdiB Ta IHIIMX BIMCHKOBO-MOPCHKUX
oneparii» (MW: URL);

— (56) Ford Doctor’s Car «aBromo0Oine dipmu «Popa», moaens Ford
Model C, po3pobiena y 1904 poiii Ta 4acTO BUKOPHUCTOBYBAHA SIK TPAHCIIOPT JIJIS
nikapis» (VC: URL);

— (57) police ambulance «obnagHanuii MOMINEHCHKUI TPAHCIIOPTHUE 3aci0,
KWW TPAHCHOPTYE MAIEHTIB 0 JIKYyBaJbHUX 3aKJIaJIB, TAKMX SK JIIKApHI, 3 MICIIS
noxii» (VC: URL);

— (65, 73) cab «Tum TpaHCIOPTHOTO 3acO0y JJIS MPOKATY 3 BOJIEM, SIKUM
BUKOPHCTOBYETHCSI OJHUM MACAKUPOM 200 HEBEJIMKOIO I'PYIOI0 MacaKHUPIiB, YACTO
JUIs 13714, 1110 He nepeabavae cuiiapHoi omtatu» (MW: URL);

— (70) elevated railroad «micbka pelikoBa IIBHIKICHA MO3aBYyJIMYHA OKpeMa
cucteMa ab0 YacTMHa CHUCTEMHM MICBKHMX  3alli3HUIb, METPOIOJITEHIB,
JIETKOPETLCOBOTO TPAHCIIOPTY (B 3aJIEKHOCTI BiJl BUKOHAHHSI, KIJIBKOCTI BaroHiB 1
Maco-rabapuTHUX TMapaMeTpiB PyXOMOTO CKJIady), MpOKJaJcHa HaJ 3eMJICI0 Ha
ecTakaji; OfHi€I0 3 mepmmx Oyiga Hagsemka Hpio-Mopka Ha mapoiii Ts3i,
BiJikpuTa «3rpaeto Tiga» B 1868 poui» (MW: URL);

1) yacoBi mpomizkku: (26) afternoon «criiika MoBHa (opma, 110 MMO3HAYAE
gac J00M, HACTYMHE IMCJI JBAHAAIATOT TOAWMHU JHS 1 IIONEpPEaHE Bedopa»
(VC: URL);

3) rpoMaCHLKO-MOJMITHYHI peaJtii:

a) aAMIHICTPATUBHO-TIOJITHYHUN YCTPIiid:

— (72) downtown «iieHTpajibHa YacTHHA BiJHOCHO BEJIHKOTO, 3a3BHYail
MIBHIYHOAMEPUKAHCHKOTO,  MICTa, JI€  pO3TalioBaHI  MEPEBaXHO  HOTO
aAMIHICTpaTHBHI Ta aUIOBI 00'ekTH (0odicu, 6aHKH, KOH(MEPEHII-IICHTPH) a TaKOXK,

KYJIbTYpHO-PO3BaXkallbHi 3akiaau (Tearpu, kinotearpu Tomo)» (VC: URL);
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— (81) shtetl «HeBemumke MiICTO 3 MEPEBaKHO €BPEUCHKHM (aIIKeHa31)
HaceJIeHHsM; icHyBainu nepeBaXHO B XVI-XIX cTOMTTAX 1 B MEPIIMil MMOJOBUHI
XX cTomiTTs B IeHTpayibHui Ta cxigniit €spomi» (VC: URL);

0) opranm i HoCii BJaau:

— (13) the Duke «moHapx, 110 Kepy€e IeplorcTBOM ad0 WICH KOPOJIiBCHKOI
ciM’l YM JBOpPSHCTBA, ICTOPHYHO HAWBUIIOTO pAaHTy HW)XKYE MOHapxa Ta
nBOpsiHCHKHX KHs3iB» (MW: URL);

— (29) jury «dopma 3milicHEHHS Jep)KaBHOI BIIaIH, 30KpeMa CYIOBOI,
0e3mocepeIHbO TPOMAISTHAMH TUITXOM IX Y4YacTi y BiANpPaBJICHHI TPABOCYIIS»
(VC: URL);

— (38) doge «THTym TOJOBM JIepKaBH B ITATMHCBKUX MOPCHKUX
pecnyoiikax — Beneniancekii, ['enyesbkiii i Amanbgiticekiii» (VC: URL);

— (62) the White House «pesuaeniis npesumenta CIIA y Bamuurroni
(ITercunbBanisg-asenio, 1600)» (MW: URL);

— (82) city marshal «mpaBooxopoHIli NUBUIFHUX CYAOBUX TporeciB Hpro-
Mopka, #Ki NPU3HAYAIOTBCS MIiCBKMM TOJOBOIO HAa IISITHPIUHMH TepMiH»
(MW: URL);

— (83) the Federal Government «meHTpajizoBaHa CHCTEMa JEP>KaBHOTO
ynpasiinasa CIIIA, BctanoiieHa 3rigHo 3 koncturyiieo CIIIA» (VC: URL);

B) TPOMA/JICHKO-TIOJIITHYHE KUTTH:

— (12) the New York Explorers Club «amepukancbke MidKHapOIHE
6araronpodinbHe npodeciiiHe TOBAPUCTBO, [0 MAE HA METI CIPUSHHS HAYKOBOMY
ta nojaso0BuM jociimkerasm» (VC: URL);

— (27) dowager «B 3axiJHOEBpPONEWCHKIM CHUCTEMI  TUTYJIyBaHHSI
apHCTOKpATIB — OBJOBIJA apUCTOKpATKa, sKa 30epirae CBiil TUTYJ MICIS CMEpPTI
yonosika» (VC: URL);

— (23) Tammany Hall «nonitmune cycmiibcTBO JleMOKpAaTH4HOT MapTii

CIHIA B Hsio-Mopky, sike misiio 3 1790-x mo 1960-i pokm i KOHTPOIIOBAIO
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BUCYBaHHS KaHAuAATiB 1 matpoHak B Manxerreni 3 1854 mo 1934 pik»
(MW: URL);

— (39) the Four Hundred «crmcok 400 HaiibaraTiimx oci0 HbIO-HOPKCHKOTO
CYCIILJILCTBA YaciB 30JI04€HOTO CTOMTTA migHeceHHs ekonomiku CIIIA, rpyma, sky
npoTsaroMm Oaratbox pokiB ouonmtoBana Kapomaitn IllepmepxopH Actop, Micic
Actop» (VC: URL);

— (80) relief committee «komiter, chopmoBaHUii 3 KEPIBHUITBA, HATAHOTO
BipMeHCHKHM KoMiTeToM momomoru B Hblo-Hopky, cmabko (eneparuBHa
oprasizaiiisi, CTBOpeHa y BiamoBiap Ha noxii ["amaniiicekoi pizanuan» (VC: URL);

— (87) burgher «BubGopHuMit Y1 HEBUOOPHHUI YNHOBHUK MYHIIUIIATITETY a00
NpeJCTaBHUK OKPYTY B AHIIIIHCHKIHN manati rpoman» (MW: URL);

— (91) the Invisible College «kiny0 aHrmiichbkux BUCHHX-HATYp(hia0codiB i
iaTenekryams 1640-1650-x pokiB, Ha 0a3i skoro cdopmyBasocs JIOHTOHCHKE
KOPOJIIBCbKE TOBAPUCTBO (OpUTaHCHhKHIA aHayor akaaemii Hayk)» (MW: URL);

r) BilicbKOBI peaJrii:

— (74) casern «BiiicbkoBa Ka3apma B rapHizoHHOMY MmicTeuky» (MW: URL);

— (95) ordnance officer «odinep migpo3aiTy, BiAMOBIAAILHOTO 34
Ooenmpunacu; mrTaOHUN odinep, AKUH KOHCYJIbTYyE Ta JONOMAara€ KOMaHIUPY B
nuTaHHsx 6oenpumacie» (VC: URL);

— (96) Springfield rifle «Oyap-sxuit 3 AEKUIBKOX THIIIB CTPLICIIBKOT 30poi,
BUTOTOBIIEHOT y TMEHTpI BUpOOHUIITBA 30poi «Cropiardinmg Apmi» y MicCTi
Cnpunrdina, mrar Maccauycerc, s 30podHux cun Crnonydenux Illtaris
Awmepukn» (VC: URL);

€) peaJtii OPUAMYHOI CUCTEMM:

— (31) affidavit «muceMoBa ypouucTa 3asBa, IMHCHMOBE CBIAUCHHS
(TBepKeHHs Tpo (dakKT), AaHE i TPHUCITOI; Y HBOMY, MOIIOHO TMPHUCH3I,
B)KMBAIOTHCSA KIATBEHI Ji€ciioBa, a o0coly, BIJ SKOi TOXOAUTH adieBiT,

nonepepkaloTh MPO  BIAMOBIAAIBHICTh 32 HAJAHHS HENPaBIUBHUX JAHUX

(cBimuenn)» (MW: URL);
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— (63) bailiff «iopuanuHuii TpamiBHUK, SKOMY HaIaHO MEBHHH CTYIIHb
OBHOBakeHb U ropucaukiii» (MW: URL);
— (64) defense table «crinm y 3am cyay, O€ CHIOATh 3aXHCHUK 13
Bigmosizauem» (VC: URL).
OTxe, SIK NIEeMOHCTpY€ nociiakeHHs, B poMani E. JI. Jlokropoy «Pertaitmy»

HasBHI JIIHTBOKYJIBTYPHI peasii, 0 HaJleXKaTh A0 3 OCHOBHMX I'pyn Ta 16 miarpyr

(Tabm. 2.1).

Taomumg 2.1

[IpeameTHUI MO IIHTBOKYJITYpHUX peaniii B pomadi E. JI. Jloktopoy

«Perraiim»
I'pynu peadiii KinbKicTh Yacrka

1. I'eorpadivuni peaJii 5 5%
dayHa 2 2%
TepUTOpIi 3 3%
2. ETHorpadiuHi peaJii 74 74%
KHUTIIO 1 MOOYT 8 8%
pars 4 4%
MUCTEITBO 1 KyJIbTYypa 15 15%
CTHIYHI 00’ €EKTH 3 3%
MIpH H Tpoii 11 11%
i>ka 1 Harmoi 11 11%
OJIAT 1 CTUJIb 12 12%
TPAHCIIOPT 9 9%
4acoBl IPOMIKKH 1 1%
3. 'pomajacbK0-nOJITHYHI peaJii 21 21%
aJMIHICTPATUBHO-TIOJITUYHUHI YCTpid 2 2%
OpraHu 1 HOCIi BIaix 6 6%
I'POMAJICHKO-TIOJITUYHE JKUTTS 7 7%
BIMCHKOBI peaii 3 3%
peatii OPUANYHOI CUCTEMU 3 3%
3arajiom 100 100%
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Haituacrime JiHMBOKYJIBTYpHI peanii, 110 BUKOPHUCTOBYIOTHCSI B pOMaHi

E. JI. JokTopoy «Perraiim» npezacraBiieHi rpynoio «eTHorpadiuni peanii» (74%),
10 3yMOBJICHE TSDKIHHSIM aBTOpa JI0 OMHUCY XKUTTS Ta MOOYTY MEPCOHAXKIB POMaHY.
VY wiil rpyni OCHOBHI MpEeIMETHI MIATPYNU pealid — «MHUCTEUTBO 1 KYJIbTypa»
(15%), «onsar 1 ctunb» (12%), «mipu i rpom» (11%) ta «ixa 1 Hamoi» (11%) —
MIEPETAI0Th Ti ACMEKTH JKUTTS TIEPCOHAXKIB, 1[0 HAMOUIBI JOKIATHO OMHCYIOTHCS
aBTOpoM. TakMM YMHOM, OCHOBHA yBara aBTopa pomany «Perrtaiim» mpukyra 10
noOyTOBUX OCOOJMBOCTEH >KUTTS aMEpHUKaHIIB Yy MICISIBOEHHUN Yac. ABTOp
3MaJIbOBY€ iX OyJIEHHI 3BUYKM Ta OyJEHHY AiSUIbHICTb, BIAIOYUCH [0

BUKOPHUCTAHHS JIIHTBOKYJIbTYPHUX peaiil.

2.2 JlinrBokyabTypHi peadaii pomany E.JI. Jlokropoy «Perraiim»:

MicCIIeBHH MOIiT

3a P. II. 3opiBuak, miclieBHid MO JIHTBOKYJIBTYPHUX peajiiii nmepeadadae
JIBa TUIH Kiacu(iKaliii: TUIIOJIOTIO peaiiil y TUIONIMHI O/IHI€T MOBH Ta y TUIOLIUHI
napu nopiBHoBaHuXx MOB [20: 72]. PosrisHeMo crnenudiky JTiHMBOKYJIbTYPHHX

peaumiit pomany E. JI. JlokTopoy BIAMOBIAHO A0 WX KPUTEPIiB.

2.2.1 Il;iomuna oaHiei MoBU. MiciieBUI TOALT JIHTBOKYJIBTYPHHUX peatiil y
MJIONIMHI OJIHIET MOBU Tepeadayac BU3HAUCHHS TOrO, HACKIIBKU TaKa peais €
OJIM3BKO1 JJI1 MOBH, SIKa aHANI3Y€eThCA. BIAMOBIAHO A0 BOTO KPUTEPitO, B POOOTI
BUJIIJICHO Taki THUMNM JHHTBOKYJbTypux peanii B pomani E. JI. Jloktopoy
«Perranmy»:

1) cBoi peauii:

a) mamionaanhi: (1) manse; (3) ringlet; (4) escape artist; (5) peddler; (13)
the Duke; (14) chief assistant; (15) porter; (19) dozen; (20) cent; (21) dollar; (25)
luncheon; (26) afternoon; (27) dowager; (28) residential hotel; (29) jury; (30)
laudanum; (34) Floradora; (35) shirtwaist; (36) Tiffany; (38) episcope; (41) foot;
(42) cup custard; (44) the New World; (48) tenement; (49) dairy restaurant; (76)
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bowler; (52) knickers; (53) jodhpurs; (64) defense table; (70) elevated railroad;
(71) inch; (75) beef tea; (77) yard; (83) the Federal Government; (84) statue of
liberty; (86) chickadee; (89) gentleman; (90) rhubarb pie;

0) aokaawhi: (2) fish fries; (6) rolltop; (8) Pope-Toledo Runabout; (11)
high eighties; (24) Sousa march; (37) American ideal; (39) the Four Hundred;
(40) clapboard house; (43) nickelodeon; (45) Marmon; (50) electric hansom; (51)
derby; (55) supply ship; (56) Ford Doctor’s Car; (57) police ambulance; (60)
saloon; (61) pancake; (62) the White House; (63) bailiff; (65, 73) cab; (66) nickel;
(67) quart; (72) downtown; (78) ragtime; (79) Victrola; (92) cakewalking; (93)
coon song; (94) minstrel show; (96) Springfield rifle; (98) steakhouse; (99) cellar
club;

B) mikpopeadii: (12) the New York Explorers Club; (22) Madison Square;
(23) Tammany Hall; (80) relief committee; (82) city marshal; (97) Central Park;

2) wyki peaJtii:

a) inTepnaumionannni: (7) bluebottle fly; (9) vaudeville; (16) champagne
breakfast; (31) affidavit; (32) chaperone; (47) Yiddish theatre; (74) casern; (85)
toque; (95) ordnance officer;

0) perionaabhni: pociiickke (18) babushka; wnimernske (33) Schloss;
iTanmiriceke (38) doge; opurancrke (46) double-decker bus; eckimockke (59) igloo;
cioB’stHChKe (69) verst; cximnoeBpormeticeke (81) shtetl; mimenske (87) burgher;
erunietcbke (88) canopic jar; Opwuranceke (91) the Invisible College;
mekcukancbke (100) sombrero.

Takum uyMHOM, JIHTBOKYJIBTYpHI peanii y pomani E. JI. Jloktopoy
«Pertaiim» y MomKHI OAHIET MOBH KIacU(IKYIOThCS Ha 2 Tpynu Ta 5 miarpyn
(Tabm. 2.2).

OTtxe, peanii, 1o BUKOpUCTOBYIOThCS B poMmaHi E. JI. Jlokropoy «Pertaitmy,
3a3BUYau KOHOCHTPYIOTBCA HaBKOJIO AMCPUKAHCBKOTO CyCHiJ’IBCTBa Ta

MIPE/ICTABIICHI TPYIIOI0 «CBOT pearii» (80%).

Tadomurs 2.2
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MicueBuit oA JIHTBOKYIBTYpHUX peaniii y pomani E. JI. Jloktopoy

«PerTaiim»: mIomuHa O1HIET MOBHU

I'pynu peaJiii KinbkicTh Yacrka
1. Csoi peaurii 80 80%
HaI[lOHAJIbHI1 40 40%
JIOKaJIbHI 34 34%
MiKpopeatii 6 6%
2. Yyxi peaJii 20 20%
1HTEepHAaIlIOHAJIbHI 8 8%
perioHajbHI 12 12%
3arajom 100 100%

Ockuiekn CIIA 3aBXad Maid TICHI 3B’SI3KA 3 IHIIMMH aHTJIOMOBHUMU
KpaiHaMH, HalOlIbIIEe «CBOIX peallid» MpeICTaBICHO HALlIOHAIbHUMH pealisiMU —
peanisiMu, TUIIOBUMU JJIg O1IBIIOCTI aHTJIoMOBHUX KpaiH (40%). HampaBneHicTh
pOMaHy Ha JKUTTA 1 TOOYT TOrOYaCHOTO aMEPUKAHCHKOTO CYCILIILCTBA MPU3BOIUTD
JI0 TOTO, 110 B POMaHi PO3MOBCIOXKEHI TaKOX JIOKaJIbHI peaii — peaiii, sKi €

yHikansHuMHu 1711 CIHIA (34%).

2.2.2 IlnommHa aBOX MOB. MicLIEBUIl MO JIHIBOKYJIBTYPHUX peaiid y
IJIOIIMHI JABOX MOB Tepeadadae BU3HAUCHHS TOTO, HACKUIBKM Taka peaiis €
CIUJIBHOIO I aHaJII30BAaHUX MOB (AQHTJIIHMCHKOT Ta YKpaiHChKOi). BiamoBigHO 10
BOTO KPUTEPIIO, B pOOOTI BUAIEHO TaKl TUIH JIHIBOKYJBTYPHUX peajiii B pOMaHi
E. JI. loxtopoy «Perraimy»:

1) BHyTpilIHi:

a) HAJIeKaTh JMIe aHrididcwbkiii mosi: (1) manse; (3) ringlet; (4) escape
artist; (5) peddler; (13) the Duke; (14) chief assistant; (15) porter; (19) dozen;
(20) cent; (21) dollar; (25) luncheon; (26) afternoon; (27) dowager; (28)
residential hotel; (29) jury; (30) laudanum; (34) Floradora; (35) shirtwaist; (36)
Tiffany; (38) episcope; (41) foot; (42) cup custard; (44) the New World; (48)
tenement; (49) dairy restaurant; (76) bowler; (52) knickers; (53) jodhpurs; (64)
defense table; (70) elevated railroad; (71) inch; (75) beef tea; (77) yard; (83) the
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Federal Government; (84) statue of liberty; (86) chickadee; (89) gentleman; (90)
rhubarb pie; (2) fish fries; (6) rolltop; (8) Pope-Toledo Runabout; (11) high
eighties; (24) Sousa march; (37) American ideal; (39) the Four Hundred; (40)
clapboard house; (43) nickelodeon; (45) Marmon; (50) electric hansom; (51)
derby; (55) supply ship; (56) Ford Doctor’s Car; (57) police ambulance; (60)
saloon; (61) pancake; (62) the White House; (63) bailiff; (65, 73) cab; (66) nickel;
(67) quart; (72) downtown; (78) ragtime; (79) Victrola; (92) cakewalking; (93)
coon song; (94) minstrel show; (96) Springfield rifle; (98) steakhouse; (99) cellar
club; (12) the New York Explorers Club; (22) Madison Square; (23) Tammany
Hall; (80) relief committee; (82) city marshal; (97) Central Park;

0) YacTKOBO HaJie:KaTh YKPaiHCHbKiA MoOBi (HayiexaTh 10 CJIOB’STHCHKHX
MOB Ta € 3pO3yMUIMMH JiJIsl yKpaiHchkomoBHoro umtaua). (18) babushka; (69)
verst;

2) 30BHilIHI (OHAKOBO YyXIi SIK JUIsl aHTJIHCHKOI, TaK i JJIs YKpPaiHCHKOi
mosu): (7) bluebottle fly; (9) vaudeville; (16) champagne breakfast; (31) affidavit;
(32) chaperone; (47) Yiddish theatre; (74) casern; (85) toque; (95) ordnance
officer; (33) Schloss; (38) doge; (46) double-decker bus; (59) igloo; (81) shtetl;
(87) burgher; (88) canopic jar; (91) the Invisible College; (100) sombrero.

TakuMm 4YMHOM, JIHIBOKYJIbTYpHI peanii y pomani E. JI. Jloktopoy
«Pertaiim» y TUIONMIMHI AHTIIIMCHKOT Ta YKpPaiHChKOI MOB KIAcHU(IKYIOThCS Ha

2 rpynu Ta 2 miarpynu (tadsm. 2.3).

Tabmuus 2.3
MicueBuii Mo JIIHFBOKYIbTYpHUX peaniil y pomani E. JI. Jlokropoy

«Perraimy: rionmHa ABOX MOB

I'pynu peadniii KinbKicTh Yacrka
1. BuyTpimHi peaJii 82 82%
aHTJIMChKa MOBA 80 80%
YKpaiHChbKa MOBa 2 2%
2. 3oBHilIHI peaJii 18 18%
3arajiom 100 100%
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OTxe, HNOCHIKEHHS JEMOHCTPY€, IO JIIHTBOKYJIbTYpHI peanii, sKi
BUKOPUCTOBYIOThCS B pomaHi E. JI. Jloktopoy «PerrtaiiMm», XapakTepu3yHOThCS
MaKCHMAaJIbHUM 3B’SI3KOM 3 aHTJIIHChKOI0 MOBOIO (80%) Ta MiHIMAaIbHEM — 3
yKpaiHcbkoro (2%). ABTOp TakoX BUKOPHCTOBYE peallii, OJTHAKOBO YYK1 K JIJIs
aHTIINACHhKOI, Tak 1 Juisl yKpaiHcbkoi MoOB (18%), meMOHCTpYrOYM OCOOIMBOCTI
KUTTS B IHIIUX KpaiHax CBITy, HaifuacTime — eBpomeiicbkux (Himewuunna, Itamis

TOIIIO).

2.3 ®yukuii peaJii y pomasi E. JI. Jlokropoy «Perraim»

3aJie’KHO BIJI EPEBAry TOrO YW 1HIIOTO BUAY 1H(pOpMAILIii, III0 HECE pealid B
KO)KHOMY KOHKPETHOMY BHUNAJAKYy (JC€HOTATUBHOi, KOHOTaTHBHOi, 30KpemMa
HaIlIOHAJIBHO-KYJIBTYPHO1, JIOKaJIbHO1), BIJl KOMIIO3HUIIIMHOI 3a/laHOCTI peaii B
CUTYaTUBHOMY KOHTEKCTI, NEpeKiIaaayl Mo-pi3HOMY BIATBOPIOIOTH ii CEMAHTUKO-
crunicTryHi Gynkiii [14: 44].

Posrnanaroun mpoOsiemy peaniid y mepekiajl, HEoOX1HO BpaxoOBYBaTH,
HacaMmIiepes, Te, M0 B XYJOKHbOMY TEKCTI peajii BUCTYyNalOTh Yy SIKOCTI
CTHWJIbOTBOPYMX 3acO0iB, aJK€ BOHHU CHPUSIIOTH CTBOPEHHIO HaIllOHAJIHLHOTO
KOJIOPUTY, KOTPUM 3aBXKAU € CKIAQJHUKOM CTHIIO. 3BICHO, ICTOpPHYHI peaii
CTHJIICTHYHO 3a0apBJjIeH]1 SICKpaBillie, aJke BOHU BMIIIAIOTh €IEMEHTH 1CTOPU3MY, 1
HaJeXaTh 0 SCKPaBO BUPAKEHUX CTHIIICTUYHUX KaTeropiil. Alie HaBITb KOJU B
MEPIIOTBOP1 pealisl CIYXKUTh JIMIIE JJis TO3HAYEHHS OO0 €KTHBHO I1CHYIOUMX
MIPEMETIB 1 SIBHIII 1 T030aBJIeHa 0COOJIMBOT €KCIIPECUBHOI JI€BOCTI, TO B MEPEKIIaIl
(SIK HOCIM CeMH <JIOKaJbHICTh») BOHA XYJO0KHbO MPABOMIPHO BUSICKPABIIIOETHCS,
HaOyBa€ CTUJIBOBOI Baru, TOCWIIOE CBIM CTHJIICTUYHHA TOTEHIad, CBOl
BUPKAJIbHI MOXJIMBOCTI, BTpavyae CTHIICTHYHY HelTpasbHicTh [20: 84].

Peautii, sik 1 Oyab-sKi 1HII JIGKCUYH1 OJUHUII, BAKOHYIOTh PsiJl CIICU(IUHUX
GyHKIIM y TEeKCTaX XYIO0KHBOTO ITUCKYpCy Ta OepyTh ydacTh y peamizarii
OCHOBHOI KOMYHIKAaTUBHOI 1HTEHIIi XyJJ0’KHbOI'O TBOPY — EMOTHUBHY, TOOTO BIUIMB

Ha YMTaya, HOro eMollii Ta MOYyTTs Yepe3 XyA0KHii 00pa3.
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H. O. ®enenko Hamonsirae Ha BaXXJIMBOCTI TEKCTYy, Ha3UBAlOYM HOTO
«IIEHTPAJIBHOIO JIAHKOIOY», sIKa IMOB’S3y€ MOBY Ta KyJbTypy. BoHa 3a3Hauae, 110
peanii y XyJI0)KHbOMY TEKCTi BUKOHYIOTh JICK1JIbKa BOKIUBUX (yHKITIN:

1) GyHKIIIs CTBOPEHHS MICIIEBOT'O KOJIOPHUTY;

2) ¢yHKIIiS BIATBOPEHHS ICTOPUYHOTO KOJIOPHUTY;

3) byHKIis ecTeTHU3allii moOyToBOI AeTall;

4) cumMBOJIbHA (DYHKITIS;

5) acouiaTuBHA QYHKIIIS;

6) QyHKIIisT MapKepa 4ykoi KynbTypu [52: 166].

[lepmia ¢yHKIisS — (PyHKIIA CTBOPeHHs MicueBOro kojopury. Came yepes
eTHorpaiyHy MNpUPOIy peanli, IX BUKOPHUCTOBYIOTb Yy XYIOXKHbOMY TEKCTI 3
METOIO0 CTBOPEHHS €THOrpadiyHIX 0coOiMBOCTEM MOOYTY. Peanii 6epyTh y4acTh y

MpoIleCl «apxaizallii» TEeKCTy, y CTBOpPEHHI atMocdepu Aii, BIAJAICHOI BIJ

cyuyacHoro ynrtava [52: 166]. Hanpuknan: (12) He was president of the New York

Explorers Club to which he made an annual disbursement (DR: 3), B sikomy

Bukopuctano peaiito the New York Explorers Club «amepukanceke MikHapo HE
6araronpodinbHe nMpodeciiiHe TOBAPUCTBO, IO MAE HA METI CIPUSHHS HAYKOBOMY
ta mnonpboBuM gocimimkenusm» (VC: URL), mo HaOmmkye uyurada 0
aMEPHUKAHCHKOI KYJBTYPH.

Taky camy (QyHKIIIO BUKOHYIOTH MIKPOJIOKAJdbHI peanii fK MOKa3HUKU
KNTTA y CydacHoMy TepconaxaM Hero-Hopky, ranpuknan: (82) The authority for

this police action was an order issued by the city marshal prohibiting all children

from leaving Lawrence, Massachusetts (DR: 46), B sikomy peanis City marshal
HA3UBA€ IPABOOXOPOHI LHBUIBHUX CymoBuUX mporecie Hero-Mopka, skuit
MPU3HAYAETHCSA MICBKUM T0JI0BOIO Ha T situpiuamii Tepmid (MW: URL). Takum
YUHOM, peajiss TNepeAae Ty IHCHICTb, IIO0 € XapaKTepHOIO BHUKIIOYHO JIJIS
OTHMCYBAHOI MiCII€BOCTI.

Hpyra ¢yHkiis — ¢QyHKIiS BiATBOpPEeHHA ICTOPUYHOIO KOJOPHUTY.
TemmopanbHa CIHIBBIIHECEHICTh — BJIACTHBICTH peallii, 10 POOUTH OCTAHHIO

3HaKOM cBO€il enoxu [52: 166]. Hampuxitaza: (8) As it drew closer he saw it was a
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black 45-horsepower Pope-Toledo Runabout (DR: 3). ¥ naBenenomy ¢parmenTti

BUKOPUCTOBYEThCs peaniss Pope-Toledo Runabout «Haiimoposxuuii 3 aCOPTUMEHTY
komnanii “Tloyn”, mnpaBOHACTYNHHKA MIXHAPOAHOI aBTOMOOUIBHOI KOMIIaHii
“Toneno” (VC: URL), BinmoBigHO, aBTOMOOIJIb, PO SIKUH TOBOPHUTHCS, CTBOPEHO
y niepiog 1903-1909 pokiB, a 0TKe, HOr0 BUKOPUCTAHHS MOXXE OyTH XapaKTepHe
JIMILIE JJ1 TOYaTKy-CepeAnHN XX CTOMITTS.

e omuu npukiaan — peuenns (23) Tammany Hall had been destroyed by

reformers but the hustlers on the ward still cornered the ice supply and sold little
chips of it at exorbitant prices (DR: 7), ne peamss Tammany Hall «momiTuane
cycninberBo Jlemokparnunoi maptii CIIIA B Hero-Mopky, sike misio 3 1790-x mo
1960-1 poku 1 KOHTPOJIOBAJIO BUCYBaHHS KaHIWIATIB 1 MaTpOHaXX B MaHXETTeH1 3
1854 mo 1934 pik» (MW: URL) BimHOCHTH Hac A0 KOHKpeTHOro 4acy — 1930-x
POKiB, KOJI BOHO BTPATHIIO CBOI IIOBHOBaxkeHHs y Hpro-Mopky.

dyHkuia ecreTn3anii 100yTOBOI AeTaJIi MPOSBISETHCS Y TOMY, IO pealti,
K1 TIO3HAYaIOTh KOHKPETHI, OCTYIHI JUIsi 30pOBOTO CIPUUHATTA MPEAMETH Ta
MPOCTOPOBI BIIHOIIEHHSI BXOJSATH JO CKJIaly «MOBHOTO CJIOBHMK@» — T'OJIOBHOTO
300pakaIbHOTO MaTepiay XyJa0KHBOI0 TeKCTy [52: 166], Hanpukiaa: Toward the
end of July one candidate led a parade through the streets of the Fourth Ward. He

wore a gardenia in his lapel. A band played a Sousa march (DR: 7). Peanis Sousa

march «mapin aMepuKaHCHKOTO KOMITO3UTOPA 1 JTUPHUICHTa IYXOBHUX OPKECTPIB,
aBTOpa 3HAMEHUTOI0 MapIly «31pKH 1 CMyTH Ha3aBXKIU», SIKUM CTaB HalllOHAJIbBHUM
mapmiem CIIIA» (VC: URL) BimHOCHMTH uyuTaua 10 KOHKPETHOTO MY3WUYHOTO
TBOPY — Mapiry «3ipKu 1 cMyTu HazaBxam» aBTopcTBa J[x. @. Cysu.

VY peuenni (34) She had only been in the chorus but she had done as well as
any of the Floradora girls (DR: 9) peanis Floradora «my3udna xomesisi daciB
kopousist EnBapna VII; micns ycnimHux mokas3iB y JIOHAOHI cTajga OJHUM 3 MEPIINX
yemimuux Opoasericbkux Mio3ukimiB XX cromitrs» (VC: URL) nmo3soinsie depes
npodecito pO3KpUTH MOpPAIbHI OPIEHTUPH TIEPCOHAX, A, TAKUM UYWHOM, peais
Floradora nmo3Bossie aBTOpOBI 3AIMCHUTH XYJOKHE OCMHCICHHS XapakTepy

MepcoHaxa.
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CumBosibHa (QYyHKUOIsE M[0OJsSrae B TOMY, IO KyJIbTYpHUH NpeIMET
NIEPETBOPIOETHCST HA KYJIbTypHUH KoHIENT. Peanmis y Takiidi QyHKIIT MOXe CTaTH
KITFOUOBUM 00pa3oM TBOPY, HOTO METa00pa3oMm, sIKUi 00’ €JHy€E HaBKOJIO ceOe 1HTI
JCHTMOTHBHI clioBa-oOpasu [52: 166]. Tak, 3Hauyna yBara B pOMaHiI TaKOX
BIIJIA€ThCS TEMHOIIKIPUM MEIIKAHISIM KpaiHu, iX o0pa3 y CBIAOMOCTI 1HIIMX
aMEPUKaHIIIB TIEPEIaHO peaiero COON SONQ «KaHp MY3WUKH, SKHH TMPEICTABIISB
CTEpEOTUIl YOPHOWIKIpUX Jrofel; mnomymsipHi y Cromydenux Illtarax Ta
Benukobputanii mpubauzno 3 1880 mo 1920 pp., xoua HaWgaBHIII Taki MiCHI
JaTyloThes BHcTaBaMu MeHectpenmiB me y 1848 pomi» (VC: URL): (93) Do you
know any coon songs? he said (DR: 59).
VY cBow uepry, crabieHHsi Oitoro HaceneHHs CHIA 10 TEMHOIIKIPOTO

nepeaane y Bignosiai (94) Coon songs are made for minstrel shows, he said. White

men sing them in blackface (DR:59), nme peams minstrel show «dopma
aMEpPUKaHChKOro HapogHoro teaTpy XIX cTONITTS, B SKOMY 3arpMMOBaHI IiJ
HErpiB Ol aKTOpU PO3IrpyBajdd KOMIUHI CIEHH 3 JKUTTS HErpiB, a TaKOX
BUKOHYBaJIM CTHIII30BaHYy MY3HWKYy 1 TaHI adpuKaHChKUX HeBUThbHHKIB» (VC:
URL) nongaeThcs sik 03HaKa (apcy, HEUMPOCTI Ta JUIEMiPCTBA.

AcouniaTuBHa (YHKIisA MOXe OyTH BUKOHAHA JIUIIEC y pa3l BUKOPUCTAHHS
peaitii y Ha3Bi XyAoxHbOro Tekcty [52: 166]. 3okpema, TakuM acoIiaTHBHUM
CJIOBOM € Ha3Ba POMaHy 3a Ha3BOIO CTHIIIO My3UKHU ragtime «okaHp aMepHKaHChKOT
MY3HKH, IOYAaTKOBO BUHHUK SIK CIIOCIO I'py Ha (hopTemniaHo, SKUM IMITYBaB 3ByYaHHs
O0anmxko, a B 90-x pokax XIX cTOmTTS po3BHHYBCS SIK IHCTpYMEHTaJIbHA (popMar»
(VC: URL): (78) Finally one day she had gone off with a professional ragtime
dancer. She left a note (DR:41). Peamis ragtime mepeTBoproeThcs Ha 00pa3
300pa)KyBaHOl y TEKCTI €MOXH.

DyHKIiA Mapkepa 4Yy:Kol KYJbTYPHM, KOJM pealii BHUCTYIAE SK
pernpe3eHTanT 4yxoi AiicHocTl. DyHKINA, 10 MOB’d3aHa 13 POJUII0 OMOBiIayYa,
Ha3MBAETHCSA peNpe3eHTaTUBHOIO. Jleski peanii MOBHOIO MIPOI PO3KPHUBAIOTH
NOCTaTh OMNOBIJa4ya, MOTO piJ 3aHITh, BIPOCHOBIJAHHS, HASBHICTH YMIHb Ta

HaBuuoKk Ttomo [52: 166], mampukiam: (39) Mrs. Fish was one of the Four
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Hundred. She was famous for her wit (DR: 11), ne Bukopucranus peadnii the Four
Hundred «cmucokx 400 HaiOaraTIMx 0OCi0 HBIO-HOPKCHKOIO CYCIIJIBCTBA 4YaciB
3oj04eHOr0 CTOMTTA migHeceHHs ekoHomiku CIIA, rpyma, sKy nOpoTsIrom
Oaratbox pokiB odyomoBasnia Kapomnaiin Illepmepxopn Actop, Micic AcTtop»
(VC: URL) no3Bossie aBTOpYy MPOAEMOHCTPYBATH HOr0 3HAHHS IOAO CYCIIBHO-
MOJIITUYHOTO )KUTTA KpaiHU TOTO Yacy.
3 iHImoro 60Ky, BAKOPUCTaHHS peatiil IHIIMX KpaiH 03BOJIsE MOKa3aTH, 110
KOJIO iHTEpeciB aBTOpa He 00MexKyeThes kpainoro: (81) Tateh thought Here | am in
the middle of brotherhood in action and I'm thinking like some bourgeois from the
shtetl (DR: 46). Peamis shtetl «HeBennke MICTO 3 MEpPEBaKHO €BPEHCHKUM
(amkeHas1) HacesNeHHsIM; icCHyBau nepeBaxHo B X VI-XIX cromTrsiax 1 B nepmmit
nojoBuHI XX CTOMITTS B eHTpanbHUE Ta cxigHid €sponi» (VC: URL) Bincuae
yuTaya JI0 CoCco0y MKUTTS €BPOIEULIIB.
OTxe, OCHOBHUMH (PYHKUISIMH JIIHTBOKYJIBTYPHUX pealii y pOMaHi
E. JI. loktopoy «Pertaiim» € QpyHKIlisSI CTBOPEHHSI MICIIEBOTO KOJIOPUTY, (DYHKIIIS
BIJITBOPEHHSI 1CTOPUYHOTO KOJOPUTY, (PYHKIis ecreru3aiii moOyToBOi neran,

CUMBOJIbHA (YHKIIIS, acOI[laTUBHA (DYHKIIIS Ta PYHKIIIS MapKepa 4y»kKoi KyJIbTYpH.

BucHoBkuM 10 po3aiiy 2

1. BianoBimHo mo0 mpeamerHoro mnoauty, B pomani E. JI. JlokTopoy
BUOKPEMJIEHO TaKi Ipyld Ta MIATPYNH JIHTBOKYJIBTYPHHUX peajiii: reorpadiuxi
peanii («bayHay, «TepUTOpii»), eTHOrpadiuHi peanii («KUTIO0 1 ToOyT», «Ipars,
«MHCTELTBO 1 KYJIbTypa», «ETHIYHI 00 €KTH», «MIpU W TpOIID», «ka 1 HAMoi»,
«OIAT 1 CTHJIBY, «TPAHCIOPT», «YacOBI MPOMIKKHA») Ta TPOMAJICHKO-TIONITHYHI
peanii («aAMIHICTPATUBHO-TIOJITUYHUN yCTpiil», «OpraHu 1 HOCIT BIaan»,
«TPOMAJICHKO-TIONITUYHE JKUTTS», «BIACHKOBI peaii», «pealii OpUIAYHOI
cucremn»). Haituacriine JIHTBOKYJBTYpHI peasii, 110 BHUKOPHUCTOBYIOTHCS B
poMaHi mpeAcTaBieHl Trpymnow «etHorpadiuni peamii» (74%), ocoOaUBO:

«MHCTENTBO 1 KyIbTypa» (15%), «omsr 1 ctumby (12%), «mipu # rpomi» (11%) Ta
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«ixa 1 Hamoi» (11%). Habarato MeHI YacTOTHHUMH € TPYIH «TPOMAJCHKO-
nomituyH1 peani» (21%) ta «reorpadiuni peanii» (5%).

2. MicueBuii momin peamii mnependavae nBa Kpurtepili Kiaacuikarrii
BI/IMOBITHO JI0 MOB, [0 BU3HAYAIOTh HaJCKHICTH peaniit. e — mmommHa oHi€eq
MOBH (MOBH TBOPY) Ta IJIOIIMHA IBOX MOB (MOBH OpUTIHAIIy Ta MOBHU IEpPEKIaay).

2.1. MicueBuil mojia JIHTBOKYJBTYPHUX pealiii y IUIOMIMHI OJHIET MOBH
nepeadayae BU3HAYCHHS TOTO, HACKUIBKU Taka pealiis € OJIU3bKOI [T MOBH, SIKa
aHali3yeThCs. BIiAMOBIMHO 1O LBOrO KPUTEPII0 BHILICHO «CBOi peaii»
(HallOHAJIbHI, JIOKAJIbHI, MIKpOpeanii) Ta «4yxl peaiii» (1HTepHaLlOHAIbHI,
perioHanbHi). Peainii, 1110 BUKOPUCTOBYIOTHCSI B pOMaHi 3a3BHYail Mpe/ICTaBIICHI
rpynoto «cBoi peami» (80%) — 3aeOutbioro HamioHanbHi peanii (40%) Ta
jokanbH1 peanii (34%). Bumanku BUKOPHUCTAHHS «UyXUX peallii» CKIaaaroTh
muie 20% aHani30BaHUX OJUHULb.

2.2. MicueBuil MOAUT JIHIBOKYJbTYPHUX peadiil y IUIOIIMHI JABOX MOB
nependayae BU3HAYEHHS TOTO, HACKUIBKM Taka peajiiss € CHUIBHOIO IS
aHaJ130BaHUX MOB (MOBHU OpHUTiHAly Ta MOBH Iepekiany). BiamoBiHO 10 LbOTO
KpUTEPII0 BUIIJICHO BHYTPIIIHI peanii (aHriiiickka MOBa, YKpaiHChbKa MOBa) Ta
30BHIIIHI peanii. Peanii, sKi BHKOPHUCTOBYIOTHCSI B POMaHI XapaKTEpU3YIOThCS
MaKCHMAJIbHUM 3B’SI3KOM 3 aHTJiHChbKOI0 MOBOKWO (80%) Ta MiHIMalbHUM — 3
yKpaiHcbkow (2%). ABTOp TakoX BUKOPHCTOBYE peasiii, OJIHAKOBO YY1 SIK JJIs
aHTIICHKOI, Tak 1 JJa ykKpaiHchbkoi MoOB (18%), memMoHCTpyrouu OCOOJHUBOCTI
YKUTTS B IHIIUX KpaiHax CBITY.

3. Peanii € He nuille HOMIHAINSMU TPEAMETIB MIMCHOCTI 300pa)KyBaHOTO
cycniuibcTBa. BOHM MaioTh mparMaTuyHy HampaBlEHICTb, 10 TMOJSra€e B OMMCI,
OIlHI[, XapaKTePUCTUKH SKUTTS TMEPCOHAXIB Ta BHUKOHYIOTh B POMaHi
E. JI. loktopoy «Pertaiim» Taki QyHKIIi: (QYHKLIS CTBOPEHHS MICIEBOTO
KOJIOpUTY (CTBOpeHHs1 arMocdepu Ail, BiggaleHoi abo HAOIMKEHOI 0 4uTaua),
GbyHKIST BIATBOPEHHS 1CTOPUYHOTO KOJOPUTY (pealis B XYI0KHBOMY TEKCTI
MOCTa€ 3HAKOM CBO€i €moxu), (yHKIIS ecTeTu3aiii moOyToBoi aerani (peanii

MO3HAYAIOTh KOHKPETHI, JOCTYIMHI JJIS 30pPOBOTO CHPUUHSTTS MPEAMETH Ta



49
MIPOCTOPOBI BIAHOIIEHHS 1 BXOJATh O CKJIATy «MOBHOTO CJIOBHHKA»), CHMBOJIbHA
byHKIIA (pealtisi MOXe CTaTH KJIIOYOBHM 00pa3oM TBOpPY), acolliaTuBHA (yHKIIIS
(peamiss K Ha3Ba XyAOXKHBOTO TBOPY CTBOPIOE acoIliallii 3 MEBHUMH aCIEKTaMHU
JKUTTS Hallil) Ta yHKII MapKepa 4yKoi KyJbTypH (peajii po3KpHuBalOTh MOCTATh

OTIOBiIa4a, OT0 PiJI 3aHATh, BIPOCTIOBIJaHHS, HasIBHICTh YMIHb T4 HABUYOK).
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PO3/LTI 3
3ACOBM NEPEJAYI JIHT'BOKYJILTYPHUX PEAJIII POMAHY
E. JI. JOKTOPOY «PET'TANM» YKPATHCBEKOIO MOBOIO

3.1 JlekcuuHi Tpancdopmamii ik 3aci0 mepenadi JIHIBOKYJbTYPHHX

peaJiii npu nepexkJaui

Jlexkcuuni TpaHcdopmMmalii mpu meperadi B MEpeKsiaii JIHTBOKYJIbTYPHUX
peamit pomany E. JI. Jloktopoy «Perraiim» mnpeactaBieHl NTPaKTHYHOIO
TPAHCKPUIILIIEIO, TPAHCIITEPALIIEIO Ta KAIbKYBaHHSIM.

30kpema, epeKTUBHUM 3acO00M Iepeaadl B MEpPEeKIIajl JIHIBOKYJIBTYPHHUX
peaniii € NpPaKkTHYHA TPAHCKPHMILiA, $SKa J03BOJsE 30€pertd 1HIIOMOBHE
3BYYaHHs CJOBa-peaiii, 0COOJMBO NpPH Mepeaaydl IUPOKO BIIOMUX Y CBITI pealiu,
HaIPUKJIAJ, KyJbTypHO-CIEUU(IYHUX MIp JOBXKHUHH, AKi, OJHAK, BIJIOMI Y BCbOMY
CBITI:

— (41) foot ‘¢dyt’: Lavinia was two feet rall. She came to Houdini’s knees
(DR: 12) — Jlasinis 6yna osa ¢pymu 3assuwiku. Bona niditiuwna 0o xonin Iyoini
(1IP: 15);

— (77) yard ‘spa’: On a dried mud flat fifty yards away Younger Brother
bent down and prepared his demonstration (DR: 41) — Ha niocoxniti 6azcnioyi,
npubnuzHo 3a n’amoecam Apdie 6i0 Hvoeo Monoowuiti Mamepun Bpam,
Haxuauswucs, comyeas ceiil getiepsepx ([P: 45).

[IpakTHyHa TPAHCKPUIILIS TAKOX JO3BOJISIE BIITBOPUTH peanii OyTTd, sKi
CTaJIi IIUPOKO BIJOMHMHM y CBITI 3aBISIKM TYPU3MY, MIKKYJIBTYPHHUM 3B’sI3KaM Ta
ICTOpUYHIN 3HAYUMOCTI TaKUX peajii:

— (73) cab ‘ke6’: She returned by cab to their home on 113th Street to wait
for him (DR: 37) — Cmapenvka cina 6 keb i nosephyiacs é c60r Keapmupy Ha cmo

mpuHnaoysmiu eyauyi yuekamu cura ([AP: 41);



51

— (74) casern ‘kaszapma’: Young officers from the local casern began to
come to the parade grounds to watch Houdini fly (DR: 38) — Monooi ogiuepu
NPUXOOUNU 3 KA3APM HA Naay, wjod noousumucs, ax nimae 1yoini (J1P: 43),

— (87) burgher ‘oroprep’: He looked into the eyes of Rembrandt burgher
and Greco prelates as if to find kingdoms of truth that would bring him to his knees
(DR: 52) — Bin 3a0usnsscs 6 oui oiopeepie Pemopanoma ma npenamie Env I'pexo,
CUTIKYIOUUCL nobayumu cesamy npasoy, aKa 3mycuia O 1020 nacmu HABKOMIUKU
([AP: 56);

— (89) gentleman ‘mxentiemen’: He had no illusions that Ford was a
gentleman. He recognized him for a shrewd provincial, as uneducated as a piece

of wood (DR: 52) — He miwue cebe imosicio, wo @opo — Odxcenmuvmen. Llei

KMIMAUBUI NpoGiHyian He Oinbul ocsiveHut, Hide yypnanok oepesa ([P: 56);

— (78) ragtime ‘perraiim’: Finally one day she had gone off with a
professional ragtime dancer. She left a note (DR: 41) — Hezabapom y uei 3 ’s6uscs
HOBUl KoOXaHeyb — npogheciunuil manyropucm peemaumy (IP: 45).

[IpakTyHa TPAHCKPHIIIIS TAKOXK € JONUIBHOIO y BHITaJIKaX, KOJH peaii
BUKOPHCTOBYIOTHCS JIJISl OMUCY OOCTAHOBKH, sIKa HE MA€ KJIFOYOBOTO 3HAYEHHS JIJIS
CIOKETy. Y TakuX BHUIQIKaX TPAHCKPHUIIIIS JTO3BOJISIE 30€PErTH KOJIOPHUT TBOPY,
OCKIJIbKH PO3YMIHHS ITUX peajiiii He € TOJIOBHUM:

— (38) doge ‘mox’: Mrs. Fish was throwing a commemorative ball in honor
of her friend the late Stanford White, the architect of her home. He had designed
her home in the style of a doge palace (DR: 11) — I[vo20 paszy sona xomina
BULAHYBAMU NAM IMb C8020 NOKIlIHO20 Opyea apximekmopa Cmenogopoa Vaiima,
wo cnopyous iti 0yOuHox y cmujii eHeyiancokoco naiayy 00scis (JP: 14);

— (67) quart ‘xBapta’: On the wooden floor of the car, at the rear, were
staked crates filled with wet and glistening guart bottles of milk (DR: 34) — Ha

oepes’auill niono3i mpameas cmosiiu OpOMAHI AUWUKU 3 JUCKYUUMU KE8APMOBUMU

naawkamu moaoka (JAP: 38);
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— (85) toques ‘roku’: Mannequins, like grown-up dolls, sported satin toques
and broad-brimmed hats plumed with egret feathers (DR: 48) — Manexenu, cxooxci
HA 00POCIUX JIAANbOK, CIMOSIU 8 CAMUHOBUX TMOKAX MA 8 KPUCIAMUX Kanemoxax 3
eepemramu (JP: 52).

Hacrynna tpancdopmaiiis — TpaHcaiTepanis, ska TakoK BUKOPUCTOBYETHCS Y
THIepIITy Yepry MpH BIATBOPEHHI Ha3B Mip Ta TPOILIEHi:

— (20) cent ‘ment’: One Sunday, in a wild impractical mood, they spent
twelve cents for three fares on the streetcar and rode uptown (DR: 5) — Akoce y
HeOoio 3aniamuu axc 12 yenmis 3a mpu KeUmMKU 6 mpameai i noixaiu 6 bazami
keapmanu (JAP: 7);

— (21) dollar ‘nonmap’: He looked at the piece goods carefully and said she
had done well. He counted out the money, adding a dollar more that she deserved
(DR: 5) — Vsaorcno pozousuecs mosap i noxsanue ii. Bioniuue epoui — na doaap
Oinvwe, nise nanexcano (JAP: 8);

— (69) verst ‘Bepcra’: He saw the village of his youth going by now, some
versts beyond the meadow (DR: 35) — 3uenayvka sin nobauus ceno, 6 sxomy
MUHYTLA 11020 IOHICMb, — OHOe, 3a Kinbka sepcm 3a aykoro (IP: 39).

TpanciiTepallis TakoX J03BOJISE BIATBOPUTH HA3BU BCEBCITHHO BIJOMUX
OpeH/IIB Ta BJACHUX Ha3B:

— (36) Tiffany ‘Tiddani’: The ceiling fixture had been ornamented with a
Tiffany lampshade (DR:11) — Ha cmeni konusanacs minb 6i0 UWOBKOB020
abasicypa gipmu Tighdhani (JAP: 14);

— (45) Marmon ‘mapmon’: At the wheel of an open Marmon, Brill drove the
Freudians around Manhattan (DR: 14) — V eiokpumomy «mapmoniy Bpin nosiz ix
Ha Manuxemmen (J1P: 16).

Peanii kpain, gyxi SK JJI1 aHTIHCPKOMOBHOT, TaK 1 JJI YKPaiHCHbKOMOBHO1
KYJbTYp, TaKOXX MOXYTh BIJTBOPIOBATHUCS NUISXOM TpaHCIITepallii, HalpuKiai,
(100) sombrero ‘comopepo’: He saw her hug a swarthy man who wore a dark suit

and tie but also an enormous sombrero (DR: 62) — Ocb sona miyno obusa
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CMQA2nsi8020 HOJO0BIKA 6 memHomy KOCmoMi 3 Kpaeamkor u BE/IUYE3HOM)
comopepo (I1P: 69).

KanbkyBaHHsI BHKOPHUCTOBYETHCSI TpU TMepeaadl B YKPaiHCBKOMOBHHX
nepeKiIajiax JIHTBOKYJITYPHUX peallii y BHMNAJKaX, KOJW BOHM BKJIQJAIOTHCA 13
3arajbHOB)KMBAHUX CJI1B aHIIIHCHKOI MOBU:

— (37) American ideal ‘amepuxancexuu ioean’: Yet his self-imposed

training, his dedication to the perfection of what he did, reflected an American

ideal (DR: 11) — [ s6ce oc maku 11020 naike NpacHeHHs S00CKOHAIIOBAMU CEOE

mucmeymaeo siodbusano amepuxancokuil ioean (JP: 14);

— (44) the New World ‘Hosmii cBit’: What oppressed him about the New

World was its noise (DR: 14) — V Hosomy csimi tioco naiidysicue opamyeas uym
(1AP: 16);

— (47) Yiddish theatre ‘eBpeticekmii Teatp’: Brill drove the party down to

the Lower East Side with its Yiddish theatres and pushcarts and elevated trains
(DR: 14) — Bpin nosiz ecocmeii na nudxcuitt Iem-Cailo, cnraéno3gicnuil c8oimu

€8PEUCHLKUMU Meampamit, 8YIUYHUMU mop2osysimu ma Haozemxoro (J1P: 16);

— (62) the White House ‘binmit aim’: America was a great farting country.
All this began to change when Taft moved into the White House (DR: 31) —

Amepuxa cmepoina. Ta no nepeizoi Tagpma 6 Binuii 0im yce sminunocs (JAP: 34);
— (83) Federal Government ‘®denepansauii ypsia’: An editorial called for an

investigation of the outrage by the Federal Government (DR: 48) — Ilepedosa

saxnukana Pedepanvruii ypso posciioysamu yeu 3noqun (JIP: 51);

— (84) statue of liberty ‘cratys cBobGomu’: There were exploding cigars,
rubber roses for the lapel that squirted water, boxes of sneezing powder,
telescopes that left black eyes, exploding card deck, sound bladders for placing
under chair cushions, glass paperweight with winter scenes in which snow fell
when you shook them, exploding matches, punchboard, little lead liberty bells and

statues of liberty, magic rings, exploding fountain pens, books that told you the

meaning of dreams, rubber Egyptian belly dancers, exploding watches, exploding

eqgs (DR:48) — Tam 6yau cueapemu-nemapou, 2ymosi mposnou Ha AAYKAHU
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RIOXHCAKIB, AKI YUBUPKAIU 800010, KOPOOOUKU 3 «UXATILHUMY NOPOUKOM, MELeCKOnu,
WO 3aMUWANU CUHYI Ni0 o4YuMa, KOJI0OU Kapm, AKi UOYXAU, 8CAKI «2YPKIMAUGi
ny3upi» nio nooyuleuKu Ha cminvyl, CKISHI npec-nan’e i3 3uMosUMU KPAEBUOAMU,
Ha SKUX, KOAU IX cmpyulyeamu, tioe CHie, MANeHbKi C8UHYe8l 0360HU c80000U Ma

Miniamiopni cmamyi c80000uU, Ma2iuHi NepcHi, CIPHUKU, U ABMOPYYKU, SKI

8UOYXANU, COHHUKU, 2YMOGI €2UNEMCbKI MAHYIOPUCMKY, WO BUKOHY8ANU MAHeYb
orcusoma, 200UHHUKY ma suys 3 eudyxiexoro (J1P: 52);
— (97) Central Park ‘Ilentpansuuii mapk’: One of these places was the

Bethesda Fountain in Central Park (DR: 61) — /[na yvoco éapmo Oyno minvku

sutimu 0o ponmana becezoa 6 Llenmpanvromy napxy (JAP: 67).

OkpeMO BUAUISIETbCS TMOEAHAHHS MPAKTHYHOI TPaHCKpUNuOii Ta
KAJbKYBAaHHSI y BHUIAJKaX, KOJU peajis BKIIOYAE BIACHY Ha3By a0o0 K IHIIY
pealiro:

— (12) the New York Explorers Club ‘Hpro-Mopkchkuii Ki1y6 JOCTiTHUKIB’:

He was president of the New York Explorers Club to which he made an annual

disbursement (DR:3) — Csoco uacy nagimv ouonwosas Huio-Hopkcokuii k6

00CNIOHUKIB, Kyou Ui doci cniavysas enecku (IP: 6).

— (91) the Invisible College ‘Hesumumuii xonemk’: We know in London in
the middle of the same century of the existence of a society called the Invisible
College (DR: 54) — Bioomo, wo 6 Jlonooni y cepeduni moeo xHe maxu CmoJimmsi

icHysano mosapucmao nio Hazeoio «Hesuoumui Konedoce» (JAP: 59).

— (96) Springfield rifle ‘reunTiBKa «crpiardinmy’: They complained about

the Springfield rifle. They showed him their small arms and their grenade bombs

(DR: 60) — Bonu ckapoicunuce Ha 268UHMIBKY «CAPIH2GINO» | nokazyeaiu uomy

cmpineysbky 30poro ma epanamu enacuoi koncmpykyii (IAP: 67).

Takum 4MHOM, JeKcHYHI TpaHchopmallii 3aCTOCOBYIOThCS SIK 3aco0u
nepeaadi  JIHTBOKYJIBTYpHUX — peamit. TpaHckpumiiss /  TpaHchiTeparis
BUKOPUCTOBYETHCS MIPU BIATBOPEHHI BCECBITHHO BIAOMMX peatiil, KOJM MepeKiia
aumie rpadiuHoi 4d (OHETHYHOI (opMU peanii Moke OyTH JOCTATHBOIO ISt

aJICKBaTHOTO PO3YMIHHS pealii MOTEHI[IHHUM dYuTadeM. Y CBOIO Yepry,
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KaJIbKYBaHHSI € J[IEBUM CIOCOOOM BIJITBOPEHHS pealiil XyIOXKHBOTO IHCKYpPCY
BUIIAJKaX, KOJU CIIOBO-pEaisi € CEMaHTUYHO MPO30PHUM, OCOOIMBO y BHUIAIKaX 3

pealtisiMU-CIOBOCTIONYYEHHSIMHU.

3.2 Ilepegaya JIHrBOKYJbTYPHHUX peaJiid i3 BUKOPUCTAHHAM JIEKCHUKO-

CeMAHTHYHHUX TPaHchopMaLii

[Tepexnmagarnpki  TpaHchopmarii Ha  JEKCHMKO-CEMAaHTHYHOMY  PiBHI
BKJIIOYAIOTH AU(EepeHIlialiiio, reHepaizaliio Ta MOy,

Sk 3aci0 BIIATBOpPEHHS JIHTBOKYJBTYPHHUX peajii Tpu MepeKiiai,
audepenuianis noysirae y BUOOp1 cjioBa 13 OJIM3bKUM 3HAYEHHSM JUIsl TOrO, 100
nepeaTi 3HaueHHs peaii, 10 J03BOJIA€ 3pOOUTH peastito OUIbII JTOCTYIHOI JIJIst
CIOPUHHATTS YATAYEM TEKCTY TIEPEeKIaay:

— manse ‘ocobnsik’: The family took possession of this stout manse on a
sunny day in June and it seemed for some years thereafter that all their days would
be warm and fair (DR:1) — Pooduna ocemunacs 6 ybomy 0COOHAKY 0OHO2O
COHAYHO20 Yep8HeB020 OHsl, I NPOMA2OM KIIbKOX POKI6 N0 MoM)y 30a8a10Cs, WO
JACUMMSL 3a624C0U MeKkmume mym cnokivno i besmypoomno (IAP: 2).

— (27) dowager ‘Bmoma’: She had not only to deal with Thaw in her almost
daily visits to the Tombs, the city jail where he was kept, but with his lawyers, of
whom there were several; with his mother, a regal Pittsburgh dowager who
despised her; and with her own mother, whose greediest dreams of connived
wealth she had surpassed (DR:8) — Bowa nosunna 6Oyna menep ne minbku
Hagioysamu YoJ108iKa 6 MicbKil 6 a3Huyi Tombc, oe 1020 mpumanu, a ti paoumucs
gidpaszy 3 Kilbkoma aogokamamu, 3 tioco mamip’to, eeauunoro Ilimcoyp3vkor

6008010, Kompa 3nesadxcanra Eeenin; 3i ceoecto mamip 1o, uui’ HAUCMITUGIWI NAAHU

OO0 BUSIOHO20 00pPYIHCeHHS Q0uKY yeniuno 30ituchunucs (JAP: 11).

— (32) chaperone ‘ryeepuantka’: Harry’s next move was to take her to
Europe where he could have her without worrying if White was to have his turn
when he was through. Her mother went along as chaperone (DR: 8) — Tooi I'appi
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nogiz ii 0o €eponu. mam GiH He MPUBONHCUBCS, WO Yaim nioMiHO8amume U020.

Mamu Esenin noixana 3 numu six 2ysepuanmea (JAP: 11).

— (55) supply ship ‘rpancnoprtae cyauo’: It had been brought back to the
United States by the supply ship Erik, which had transported to Greenland thirty-

five tons of whale meat for Commander Peary’s dogs (DR:25) — Jlucma

docmasunio mpaucnopmue cyoHo «Epiky, sike 8iososuno 0o I peunanoii 35 monu

KUmMo6o2o m ’sica ons cooax komanoopa Iipi (JIP: 27).

— (61) He ate breakfast of steaks and chops, eggs, pancakes, broiled fish,
rolls and butter, fresh fruit and cream (DR: 31) — Ha cuioanox tiomy nooasanu
Oigpuumexcu ma 6i0OUBHI Komemu, SUYs, MAUHUL, CMAdCeHy pudy, OVIouKu 3
macnom, csixci ppykmu 3 epuikamu (JIP: 34).

— (95) ordnance officers ‘aptunepiiiceki odinepu’: He had made friends of

some ordnance officers on duty at the armory on Lexington Avenue and 34th Street

(DR: 60) — Bpam zanpusmentosas 3 KiibKomMa apmuiepiiCbKumu oQiuepamu, uo

CAYHCUNU HA BIUCLKOBOMY 3a800i Ha po3i Jlexcinemon-asento i 34-i eyauyi
(J1P: 67).

Ockinbku miepexsiaa TBopy «Pertaiim» 3maificHeHo e y 1978 poii, Koiau
yKpaiHCcbka myOmika y ckiaal PagsgHcekoro Coro3y He Morjia  IIMPOKO
3HAMOMUTHUCS 3 pEaTisIMU aMEPUKAHCHKOTO KUTTS («XojoaHa BiliHa» Ta 1HIII
ICTOpUYH1 (paKTOpH), TO 3HAYHA KIJIBKICTh JIHIBOKYJBTYPHUX pealliii y poMaHi
NepeaHo 3 BUKOPUCTAHHSIM reHepaJiizauii. HaBenena tpancdhopmariist mosnsrae y
BIITBOPEHH1 peaslii OuIbII 3araibHUMH CJIOBAMU 3 METOK MPOSICHEHHS
MpU3HAYCHHS peatii, KOJau nepekiiagay KepTBY€e HAIlllOHATLHUM KOJIOPUTOM TBOPY:

— (5) peddlers ‘mpioni Toprosmi’: Houdini was a headliner in the top
vaudeville circuits. His audiences were poor people — carriers, peddlers,
policemen, children. His life was absurd (DR:3) — I'voini esaoccaru eemiem
UUPKOBOI HAYKU, OOHAK 1020 2ni0adamu 0y8 npocmonrod — JUCMOHOU, OpiOHi

mopeosui, noaicmenu, oimu. Kumms ['yoini 6yno sixeco 6esenyzoe (J1P: 5);
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— (15) porter ‘nociii’: With the porter’s help Father and Mother’s Younger
Brother laid the trunks aboard (DR:4) — 3 oonomocoio nocis bamwvko ma
Monoowuit Mamepun bpam nozanocunu peui 0o eaeona (J1P: 6);

— (36) babushka ‘xycrtka’: Late at night old ladies in babushkas came to the
morgue looking for their husbands and sons (DR: 5) — ITizno sseuepi cmapi srcinku
6 XYCMKAaX npuxoouiu 00 Mopey 8 NOuLyKax ceoix wonosixie ma cumnie (JIAP: 7);

— (26) afternoon ‘menn’: The men of the Benevolent Association spent the
afternoon consuming beer from kegs on tap, playing baseball and throwing
horseshoes (DR:7) — UYnenu Acoyiayii niompumku kanouoama o0obpe
NOBECEeNUNUCS MO20 OHA: NUIU NUBO, 2paiu 8 OelcOon, niokuoamu nioKoeu
(IP: 10);

— (30) laudanum ‘omiii’: He drove cars up sidewalks. He was suicidal and
had once consumed an entire bottle of laudanum (DR: 8) — Ha éenuxiti wieuoxocmi
suixcodcas asmomodbinem Ha mpomyap. He paz xomie yxopomumu cobi 6iky i
00H020 pa3zy sunue nasuuky onito (JP: 11);

— (33) Schloss ‘zamox’: Eventually they arrived at an ancient mountain
castle in Austria that Harry had rented — the Schloss Katzenstein (DR: 8) — Ha
AKUUCL YAC BOHU OCENUNUCH 8 Ccmapo8uHHomy 3amky Kayenwmeun, y Ascmpii,
saxuu Iappi sunaiinse 6 opendy (JAP: 11);

— (48) tenement ‘Oymmuox’: The fearsome elevated rumbled past the
windows of tenements in which people were expected to live (DR:14) — 3i
CMPAWHUM 2YPKOMOM NPONIMAanu noizou noe3 OVOUHKU, 6 SIKUX, HaneeHe, JHCUJU
moou ([AP: 16);

— (50) electric hansom ‘aBromo0ins’: One day after a visit to the Tombs

Evelyn Nesbit happened to notice through the rear window of the electric hansom

that for the first time in days none of the reporters were following (DR: 15) —
OoHnoeo pa3zy nicas 8iosioun Tombca Eeenin Hecbim eunaoxoeo noznamyna 6 3a0He

BIKOHYe CB8020 a8MOMOOLIA U 3ay8axcuid, wjo enepuie ii He nepecaioyloms

eazemsapi (J1P: 18);
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— (51) derby ‘xamemrox’: Street workers sat on the curbs in the heat and
fanned themselves with their derbies (DR: 15) — Illnsxosi pobimnuxu cudinu Ha

V30iuui mpomyapy i oomaxysanucs 6io cnexku kanenoxamu (J1P: 18);

— (79) Victrola ‘rpamodonna miactunka’: He listened with fascination to
the Victrola and played the same record over and over, whatever it happened to
be, as if to test the endurance of a duplicated event (DR: 43) — Bin zauaposano

cyxae 2pamo@ouHy naamieky i npoepasas ii 6Oe3niu pazie, HIOU Xomis

sunpobysamu ii 30amuicmo po3muoxcysamu nooiro (JAP: 46);

— (92) cakewalking ‘ranmi’: He thought Negro music had to have smiling
and cakewalking (DR: 59) — Ak na mvoco, neepumsncoka my3uka 3a624cou maid
cynposooxcysamucs cmixom i manyamu (JIP: 65);

— (35) waiting pens ‘3amu uekanns’: They were taken in launches to Ellis
Island. There, in a curiously ornate human warehouse of red brick and gray

stone, they were tagged, given showers and arranged on benches in waiting pens

(DR:5) — Tym y xumepno 030061enomy naxeaysi 3 4ep8oHOI yeaiu ma epauimy
BOHU peccCmpy8anucs, MUIUCL Ni0 Oyuwem [ 6MOWYBANUCA HA 1A8ax Yy 3a1ax
yekanns (JAP: 7).

Mopayasiniss € NpuidOMOM KOHTEKCTyalbHOI 3aMIHM, KOJIM B NEpeKiaii
BUKOPUCTOBYETHCS CJIOBO, 3HAYEHHS SKOTO € JIOTIYHUM PO3BUTKOM 3HAYCHHS
cioBa, 1o nepeknanaerbesd. [loaiOH1 BiIXuIeHHS BiJl «OyKBU» OpPUTIHANY 1HOJI
HEOOX1/IH1 JJ1sl JOCSTHEHHS aJIeKBAaTHOCTI MEPEKIaay, OCKUIBKA B MOBaxX OpUT1HATY
W mepekIaay MOXYTb JIISTH Pi3HI MOBJICHHEBI HOPMH Ta iICHYBATH Pi3HI TPaaUIIii
MOBJIEHHSI. MoayJidList 103BOJIsiE€ MEepeaaTH Mpu Nepekiaal OKpeMHid KOMIIOHEHT
CJIOBOCTIOJIyUCHHs-peaiii sk 3aci0 ajmanrtarii il 3HAYCHHS JUIS  CHPUKAHSITTS
YKpPaiHCbKOMOBHHUM YUTAYEM:

— (7) bluebottle fly ‘m’sicua myxa’: The little boy stood at the end of the

porch and fixed his gaze on a bluebottle fly traversing the screen in a way that

made it appear to be coming up the hill from North Avenue (DR: 3) — Manenvkuii

XJIONYUK CmMOosAe6 CKparo 6epaH0u I NUIBHO CmMedCU8 3a M _SICHOI MYX0mr0, AKa,

mabymo, npunemina 3 Hopm-asenio (J1P: 5);
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— (28) residential hotel ‘npuBatHmii rorens’: The press followed her every

move. She tried to live quietly in a small residential hotel (DR:8) — Ilpeca

cmeostcuna 3a KOGCHUM pYyXom Esenin. Ocenunacs éona 6 MAJNEHbKOMY npUueantHomy

comeni (J1P: 11);

— (46) double-decker bus ‘nBomoBepxoBwuii aBToOyC’: At one point, on Fifth
Avenue, Freud felt as if he was being observed; raising his eyes he found some

children staring down at him from the top of a double-decker bus (DR: 14) — Konu

60HU npoi3ounu no 5-u Aeenro, @petio 6iouys na cobi noanaou. Iliosisuiu 2onosy,
8IH N06AYU8, WO 3 08ON0BEPX0B0O20 ABMODOYCA HA HbO2O YEANCHO OUBNAMbBCI KLIbKA

oimeti ([1P: 16);

— (57) police ambulance ‘nomineiiceka canitapua mammuna’: Within an hour

a black woman was found in the cellar of a home on the next block. She was a
washwoman who worked in the neighborhood. She sat outside the house in the

police ambulance and Mother brought the baby out to her (DR: 26) — He munyno i

200UHU, AK 13 AKO20Cb NIOBANY HENOOANIK BUBENU HEe2PUMSAHKY-NOCYOOMUUKY U

nocaouau il 8 NoJNUeuUcvky CanimapHy mawuxy. Mamu eunecia i oumunua
(HP: 28);

— (88) canopic jar ‘moxoBanshuii riek’: He followed the reclamation from

the dry sands of every new stele, amulet and canopic jar containing viscera
(DR: 52) — Cmeoicus 3a noseoio 3 nicky KOJICHO20 HOB020 Chucd, amyilemd 4u

noxosanvHozo 2nexa 3 Hympowamu (P: 56).

Monynsitis 103BOJISIE IEpeaBaTh OKpEMI peatii OJUHUIISIMUA Ha TTIO3HAYEHHS
CXOXUX MOHATh B YKPAiHCHKIN PeaIbHOCTI:

— (35) shirtwaist ‘6my3a’: And each afternoon when Evelyn arrived looking
crisp in her high-collared shirtwaist and pleated linen skirt the husband and wife
would be permitted to stroll back and forth across the Bridge of Sights, the iron
catwalk that connected the Tombs with the Criminal Courts Building (DR: 9) —
1l]oous npuiscoscana Eeenin y 61y3i 3 UCOKIM KOMIpOM ma 20PposaHiti CRiOHUYI.

Bona 3aecou euensioana uyooso. Honosikosi i OpysucuHi 00360ANUCA NPOLYISIHKU
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Mocmom Cmymky — 3ani3HUM MICMOYKOM, WO Cnoayyag 6 sazuuyio TomoOc i3
oyoienero kpuminanvrozo cyoy (JAP: 11);

— (76) bowler ‘mumugp’: The two men went one morning to Younger
Brother’s testing ground at the end of the trolley line, in the salt marshes. They
wore heavy black coats and bowlers (DR:41) — Oownoco panxy Bamvko 3
Monoowum Mamepunum Bbpamom niwiu Ha 1020 NONICOH, PO3MAWOBAHUU 3a
MPAMBAtiHOW KOJIEI0, HA CcOoNsaHUX bonomax. Ha Hux Oynu eascki 4opHi nanvma u
yuninopu (JAP: 45).

B okxpemux Bumagkax JIHTBOKYJbTypHa peajisi MEepelaceThCcsl CIOBOM YU
CJIOBOCIIOJIYYCHHSIM, IO € IIOB’S3aHUM 13 pEali€l0 JIMIIe Ha PIBHI TEMAaTHKH,
HaIMPUKIAI:

— (2) fish fries ‘Buizam Ha «romky»’: The population customarily gathered
in great numbers either out of doors for parades, public concerts, fish fries,
political picnics, social outings, or indoors in meeting halls, vaudeville theatres,
operas, ballrooms (DR: 1) — Beabmu nonyisaphumu cmanu 8yauuni napaou ma

KOHYepmu, 8uizou Ha «OWKY», NOJIMUYHI NIKHIKU, eKCKYPCil, a MakoxMc YCAKi

3ycmpiyi ma 300pu no aKmosux 3dnax, meampax eap’eme, 8 onepi, Ha
manyrosanvHux matoanyuxax (AP: 2);

— (49) dairy restaurant ‘zakycouna’. They all had to enter a dairy
restaurant and order sour cream with vegetables so that Freud could go to the
bathroom (DR: 14) — Bonu 3atiwnu 00 3aKyco4noi i 3amMO8UIU 080YL 6 CMEMAHi
(J1P: 16);

— (98) steakhouse ‘xapuiBns’: He dined in steakhouses with sawdust on the
floor (DR: 61) — O6ioas no xapuisnsx, y skux nionoea 6yna nocunawa mupcoio
(P: 68).

TakuM 4YMHOM, JIEKCMKO-CEMAaHTUYHI Mepekiananbki TpaHchopmarii
JI03BOJISIIOTh YTOYHWUTH 3HAYCHHS JIHTBOKYJIBTYPHOI peanii mpu mepexnani. Taki
YTOYHEHHS B1JOYBAaIOThCS MPHU 3aCTOCYBAHHI AMQEpeHIialii Ta MOayJIsLii, y TO!

yac, SIK 3aCTOCYBaHHSl reHepasizaiii Oulblie BHUKJIMKAHE YMOBAaMH 4Yacy, KOJIU
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3I1ACHIOBABCSl TEpEeKIad, Ta BIICYTHICTIO Ha TOM 4Yac CTaJMX MDKKYJIbTYPHHX

3aB’SI3KIB MK YKPATHCHKUM Ta aMEPUKAHCHKUM CYCI1JIbCTBAMHU.

3.3 Poab rpamaruyHux TpaHchopMmamiii AK 3aco0y BiATBOpPeHHS

JIIHTBOKYJILTYPHHX pPeaJsiiid Npu nmepexyaami

Jlo rpamaTuyHUX TpaHchopMallii HajdexaTh TpaMaTUYHI 3aMiHH, J10JIaBaHHS
Ta BUJTYYCHHS.

I'pamatuyni  3aMiHM  BHKOPHCTOBYIOTBCS K 3aci0  ajgamramii
JIHTBOKYJIBTYPHOI peanii y BUMNAAKY, KOJM BOHA MiJIITae MpsIMOMY MEpeKaiy,
OJIHAK BUMAraloTbCid OKpEMl 3aMIHM Ha TIpaMaTUYHOMY piBHI, 3yMOBJEHI
rpaMaTUYHUMHU BIIMIHHOCTSIMH MK MOBAaMH, 110 aHAII3yOThCS:

1) 3amina gactuHM MoBH, Hanpukian, (70) elevated railroads ‘mamgsemui
xomi’: There were long-distance locomotive railroads and interurban electric

railroads and street railways and elevated railroads, all laying their steel

stripes on the land, crisscrossing like the texture of an indefatigable civilization
(DR: 36) — Tpanckonmunenmanvui 3ani3HUYL, KOLL MINHCMICOKUX el1eKmponoizois,

MICbKI mpameaiini ma Had3eMHi KOl — yce ye 8KpUBano amepukamcbk)y 3emio,

M08 niemints Heemomuoi yuginizayii (J1P: 39);

2) 3amina kaTeropii uucia, Hanpukian, (29) jury ‘mpucspkui’: But it was
going to be difficult to persuade a jury that Harry K. Thaw became deranged only
upon the telling of that tale (DR:8) — Ta ne max npocmo 6yode nepexonamu
npucsicnux, Hiou appi K. Toy owanie minvku uepe3 me, wo nouys yro Ka3zouKy
(JP: 11).

JlonaBaHHsI TakoXX HE € PO3MOBCIOKEHOI0 TpaHcopmalliero Ta
3aCTOCOBYEThCS JIMIIE SIK 3aci0 CTBOPEHHSI 3B’SI3Ky MDK KOMIIOHEHTaMU
cioBocnionyuyeHus. Hampuknan, mpu BigTBopenni (16) champagne breakfast
‘CHIJIaHOK 3 IIAMITAHCHKUM  JOJAETHCSA MPUAMEHHHUK 3 K 3aci0 3B’s3Ky: The next

morning, after a champagne breakfast with the press, the men of Peary’s polar

expedition cast off the lines and their sturdy little ship, the Roosevelt, backed out of



62

her berth into the East River (DR: 4) — Bpanyi, nicis cHiOaHKY 3 wamnancokum,

Ha AKOMY Oyau NPUCYmMHI ti NPeOCMA8HUKYU Npecu, Y4ACHUKU NOJIAPHOI eKcneouyii
ITipi 3usnucsa 3 axopsa. Ixuiii nesenuuxuil, ane miyno 36umuii «Pyzeenvmy 6uiiiog y
Icm-Pisep (JAP: 7).

Ak 1 reHepamizaiis, BHJIYYEHHSI 3YMOBJICHE BHMOTaMH OOMEKEHHS
HAsSBHOCT1 HEBIIOMOi Ui 4WTadya iHpopMalii. Y Takux BHUMAJKaX BUIYYarOThCS
peaii-nerani, siki He € OCHOBHMMHM JIJIsl OIOBiJi, a JIUIIE CTBOPIOIOTH KOJIOPHUT
OIIOBII:

— (3) It showed Evelyn in profile, with a profusion of hair, one thick strand
undone and fallen in the configuration of a question mark. Her downcast eye was
embellished with a fallen ringlet that threw her brow in shadow (DR: 2) — Ii6con
306paszue Esenin y npoghinb: nacmo po3KiulHo20 6010CCS Chadalo Ha niede y
@opmi 3naxa 3anumanns. Onyweni oui, npecapre uono (JAP: 2);

— (9) He seemed depressed. His success had brought into vaudeville a host
of competitors (DR: 3) — Hacmpiii y nvozo 6y6 kencokuii. Hozo cnasa npuseena 0o
noA8U YLNOT apMii KOHKYpeHmIs, | ioMy 00800UNOCA 8u2adysamu 0e0ai CKIAOHIuI
mpioxu (JIP: 5);

— (10) He was a short, powerfully built man, an athlete obviously, with
strong hands and with back and arm muscles that suggested themselves through
the cut of his rumpled tweed suit which, though well tailored, was worn this day
inappropriately (DR: 3) — Ile 6ys nesucoxuti na 3picm, amiemuyHo 30y008aHuUlL
yonogixk.  Ili0  nom’smum  meidosum  niOHCakom  0e3002aHHO20  KPOIO
BUMATILOBYBANIUCA HAMPEHOBAHI M A3U. Ane 6 makuii Oenb niOx#caxk 0y8 308Cim
neoopeunuti (JIP: 6);

— (54) He was a retired professor of Greek and Latin who had taught
generations of Episcopal seminarians at Shady Grove College in central Ohio
(DR: 25) — Koaucw 6in 6y6 npoghecopom epeyvkoi ma ramunu y konedxci Ileuoi-
I'poys y wmami Oeatio, 0e Haguas He 00He nokoainHsa ceminapucmis (JAP: 27);

— (60) They customarily devoured loaves of bread and ate prodigiously of
the sausage meats of poured offal that lay on the lunch counters of the saloons
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(DR: 31) — Joci 6onu Oyonunu Kyxoiv 3a Kyxiem nueo, 3’i0anu 3a 0OuH pa3 yinty
XOUHY Ul Y 8enuyestil Kitbkocmi nocaunanu 3aiueHi meavoyxu (JP: 34);

— (65) The streets were crowded with cabs and cars and their horns blew at
one another (DR: 34) — Jlynanu 2yoku asmomo6inis, suoseieHbKy8aiu mpamear,
nompickysanu 62opi eiekmpudni pospsaou 6io oye (JAP: 37);

— (68) They slept in a rooming house and had breakfast in the landlady s
dining room (DR:35) — 3anouysanu 6 mebrvosanux KimMHamax, mam-maxu 6
ioanvhi 1 nocnioanu (JIP: 38);

— (72) The freak accident made headlines in all papers, and when Harry
Houdini read the accounts over his morning coffee he hurried dressed and rushed
downtown to Bellevue Hospital where it was said the surviving worker had been
taken (DR: 36) — IIpo yeui nezsuuaiinuii sunadox 8iopasy He HANUCAIU 6Ci 2a3emu.
Lappi I'yoini nampanueé Ha ye NOGIOOMIIEHHs 8PAHYI 3A uYauileykor Kasu. Bin
XYMKO 80si2Hy8cs Ui nobie 00 nikapHi bens’ro, Oe, K NOBIOOMIANOCH, 1€HCAB
nomepniaut (JIP: 40);

— (81) Tateh thought Here I am in the middle of brotherhood in action and
I'm thinking like some bourgeois from the shtetl (DR: 46) — Tame noodymas: «Iljo
oHC ye s1, cmoro ceped bpamis, a dymaro — sk skuticoy oypaicyay (IAP: 50);

— (82) The authority for this police action was an order issued by the city
marshal prohibiting all children from leaving Lawrence, Massachusetts (DR: 46) —
llonicmenu manu Hakaz — 3a013 Kopucmi dimeu He damu im noxunymu Jloypenc
(AP: 50);

— (94) Coon songs are made for minstrel shows, he said. White men sing

them in blackface (DR: 59) — «llicenvku, npo sxi eéu xasxceme, — 3 NPUMUCKOM
8i0noesie nianicm, — cnigaromov 0L AKMOPU 3 BUMAAHUMU 8 CAJHCY OOIUYUIMUY
(ZIP: 65).

Buityyatucst MOKyTh HE JIMIIE OKpEMI peanii, a 1 MOBHICTIO PEUYEHHS, B AKUX

BOHU BUKOPUCTOBYIOTHCS:
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— (42) Everyone talked around Freud, glancing at him continuously to
gauge his mood. He ate cup custard (DR: 12) — Vci naskono ®@petioa cosopunu, ne
BMOBKAIOYU, 8€Cb YAC NO3UPAIOYU HA HbO2O0 1 HAMALAIOYUCH Y2a0amu, 8 AKOMY BiH
nacmpoi ([IP: 16);

— (58) Mother made numbers of phone calls. She canceled her service
league meeting. She walked back and forth in her parlor (DR:27) — Mamu
xeuntosanacs. Becv uac 036onuna no menegony, xoouna myou-croou no 8imaibHi
(JP: 29).

[Ipn mepenaul peaniii BUIy4YaTUCS MOXYTh TaKOX OKpEMl KOMIIOHEHTH
camoi peauii, Harpukia, (40) clapboard house ‘6ynunok’: Lavinia was no longer
working in the circus but she had come down to New York from her home in

Bridgeport, a clapboard house with escalloped bargeboards and a window's walk,

which cost something to maintain (DR: 12) — Jlasinis 6irvwe ne npayrosaia 6
yupky; eona npuixana é Huvto-Hopxk i3 Bpioscnopma, oe mana enachuti 6yOuHoK
(1P: 15).

TakuM YWHOM, OCHOBHMMHM TpaMaTUYHUMHU 3aco0aMu  BiJITBOPEHHS
JIHTBOKYJIBTYPHUX pealiii aHrIiHChKOMOBHOIO XYJOXKHBOIO JUCKYpPCY TMpH
nepeKIIaii YKpaiHChbKOK MOBOIO € TpaMaTHYHI 3aMiHHU, JOJaBaHHS Ta BUIIyYCHHSI.
['pamatuyHl 3amMiHM Ta JOJaBaHHA € CUTyaTUBHUMHU Ta 3YMOBJIEHUMU
rpaMaTUYHUMU BIIMIHHOCTSIMH MiXK MOBOIO OpHUTIHAJIy Ta MOBOIO MEpeKiIady, y
TOM Yac, sIK BUIYYEHHS MPOJIMKTOBAHE ICTOPUYHUMHU YMOBAMHU Ta HU3BKUM PIBHEM

0013HaHOCTI PaJSHCHKOI0 YKPaiHCHKOr0 unTaya i3 peamisimu xxutts y CILA.

3.4 OnucoBuwii mnepekjax Ta MNepeKJAJANbKUA KOMEHTap NpH

BiATBOPEHHS JiHrBOKYJbTYPHUX peaJiid CIIIA ykpaiHCbKO0I0 MOBOIO

OxkpeMy rpymy 3aco0iB nepeaadi npu nepekal JIHIBOKYJIBTYPHUX peatii
CKJIa/lal0Th ONMCOBUN NEpPEKIaj Ta AOAAaBaHHS IEPEKIaJalbKOro KOMEHTaps y

BHTJISI/II T IPSIIKOBUX BUHOCOK.
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OnucoBuil mnepekJiaJg BUKOPUCTOBYETHCA Yy BHIAJIKy Iepenadi Mpu
nepeKiaaal  peamiil, uisi pO3yMiHHS CYTHOCTI SIKHUX JIOCUTh iX TJIyMayeHHS,
HaIpPUKIA:

— (6) rolltop desk ‘3amkHeHa mIyxisjma MUCBMOBOTO croiy’: He escaped
from bank vaults, nailed-up barrels, sewn mailbags; he escape from a zinc-lined
Knabe piano case, a giant football, a galvanized iron boiler, a rolltop desk, a
sausage skin (DR: 3) — Bin psmysaécs 3 bankiecokux nioeaiis, 3 004K, YMUKAHUX
yesaxamu, 3 MiwKie O nowmu, 3 Awuxa O0as nianino @ipmu «Knabey, 3

genuye3no2o0 hymoorbHo20 M aud, 3 OYUHKOBAHO20 KA3AHA, 13 3AMKHEHOI wyXaaou

RUCbMO8020 cmony, 3 nosimpsanoi kyiai (J1P: 5);

— (14) chief assistant ‘3actynauk’: Some of the office staff was there, and

Father’s chief assistant made a short speech (DR:4) — Byro mam i xinvka

cyaxc608Yyie 3 OamMvKo8oi ipmu, 11020 3ACMYNHUK BUSOJIOCUE KOPOMKY NPOMOBY
(AP: 6);

— (23) Tammany Hall ‘y 6opots6i 3 kopymiiero B micti’: Tammany Hall

had been destroyed by reformers but the hustlers on the ward still cornered the ice
supply and sold little chips of it at exorbitant prices (DR:7) — Pegopmicmu

00OMO2NUCS YUMATUX YCNiXig Y 60pombOIi 3 KOPYNUIEW 8 Micmi, ma 3an083smiusi

Mop2osyi 6ce H MaKu CKYRUIU 8CL 3anacu 1600y I Npoo0asailu Kpuximui 6pycouxu
3a netumogipno sucoky yiny (J1P: 10);

— (31) affidavit ‘cBimuenns mig npucsror’: Before they were married he
had concocted a scheme whereby Evelyn was to sign an affidavit accusing
Stanford White of beating her (DR: 8) — Il]e 0o oopyacenns sin npumywiysas
Eeenin nionucamu csiduenns nio npucsaeorw, wo Cmenogopo Yaim o6us ii
(AP: 11);

— (34) Floradora ‘merenuku Ooruni ®mopu’: She had only been in the

chorus but she had done as well as any of the Floradora girls (DR: 9) — Bora 6yna

Xopucmka i nogenacs mak, K Ha ii Micyi 6UuHUIA 6 KOJCHA 3 0i84Uam — MemeauKis

boeuni Dnopu (JAP: 11);
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— (43) nickelodeon ‘nemesuii kinotearp’: The party went to one of the silent

films so popular in stores and nickelodeons around the city (DR: 14) — Ilomim yci

RIWAU NOOUBUMUCS NONYIAPHULL DinbM, AKUL 0EMOHCMPYBABCA 6 YCIX Oeulesux

kinomeampax micma (JP: 16);

— (66) nickel ‘o’str nentis’: Tateh paid a nickel for himself, two cents for

the child (DR: 34) — Tame 3annamus n’smb yewmis 3a cebe i 06a 3a OO0UKY
(AP: 38);

— (75) beef tea ‘rycruii 6ynwiion’: Everyone in the family treated him like a

convalescent. His son brought him beef tea (DR: 40) — Poouna cmasunacs oo
Hb020, AK 00 JIOOUHU, WO 00yxCYyE nicis msaxckoi xeopoou. Cun npuuic tiomy

2ycmoeo oyavtiony (I1P: 44);

— (93) coon songs ‘HerpuTsaHCHKI miceHbkr’: DO you know any coon songs?

he said (DR:59) — «A4 neepumsncoki nicenvku 6u epaeme?» — cnumaé bamvko

(JIP: 65).

Y Oinpml  CKIAAHUX BUIMAJKaX BUKOPUCTOBYETHCA MepeKJIagaubKuil

KOMEHTap y BUIISAL MIAPSAKOBUX BHHOCOK. Lle MOXyTh OyTH KOMEHTapi 1010
OKpEMHX ICTOPUYHHX OCIO Ta iX PojIi B )KHTTI aMEPHUKAHCHKOTO CyCHiIbCTBA: (24)
Toward the end of July one candidate led a parade through the streets of the

Fourth Ward. He wore a gardenia in his lapel. A band played a Sousa march

(DR: 7) — Hanpuxinyi aunus 0Oun i3 maxkux KaQHOUOAmie 3 2apOeHicio 6 nemiuyi
suUCMYnas Ha Yol yinoco napady, wo uwos eyauysmu Yemeepmozco paiiomy.

Opxecmp 2pas mapw Cysu'. ' Cyza Jlwcon . (1854-1932) — amepuxancoruil

Ooupueenm 1 komnoszumop (JIP: 10)

[lepexiaganibKuii KOMEHTAp TAaKOX JO03BOJIAE PO3TIIyMadyBaTH 3HAYCHHS
By3pKOoMIenniuaux TepminiB: (4) For instance, he had conceived an enormous

interest in the works and career of Harry Houdini, the escape artist. But he had

not been taken to a performance (DR: 2) — Xnonuuxa cmpawenno npusabniosana
cnasa lappi 'yOini, a 1ioeo Hasimb He noseau HA YUPKOBY BUCMAB)Y KOPOJs

eckanicmist. ' Ecxanicm — maiicmep emeui, 0cobiugo2o 6udy UUPKOBO20

mucmeymsa (IAP: 5).
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[Tepexnan iCTOPUYHO pEIEBAHTHUX CKOPOYECHHb TAKOX 3IIHCHIOETHCS 13
BUKOPHCTAHHSM Iepekianaibkoro komentaps: (39) Mrs. Fish was one of the Four
Hundred. She was famous for her wit (DR: 11) — Micic ®@iwm 6yra oouiero 3

I-lOI’i’lul?bOXCOI’I’ll. Bona cnasunacs ceocro oomennicmio. ! 400 navubacamuux DO@MH

CLIA (JIP: 14)

[Tepexnmaganpkuii KOMEHTAp TaKOX JO3BOJISE€ BIATBOPUTH OIMHUII Ha
nmo3HaueHHs peaniit cygaoBoi cuctemu CIIA, sika 3HAYHO BIAPIZHIETHCA BIJ
ykpaincbkoi: (63) Judges and lawyers and bailiffs and policemen and wardens and
jurymen: they had all known there would be a trial for them (DR: 32) — Cyoo;,
aosoxamu, 6etnipu’, nonicmenu, Ha2aAOaui, NPUCANCHI — YCi 3HAIU, WO M

snatidemvcs poboma 6 momy uu momy cyooeomy npoyeci. 1 Beiinigh — cyooeui

npucmas. (Yacmiwe 6 Anenii) (JIP: 36).

Okpim TOTO, 11eH 3aci0 mepekiaay A03BOJIsIE epeaaT peaii ¢piiopu 1 payHu
[TiBaiunoi Amepuku: (86) He loved birds and animals and counted among his
friends John Burroughs, an old naturalist who studied the humble creatures of the
woodland — chipmunk and raccoon, junko, wren and chickadee (DR: 50) — @opo
n106u6 nmawiox ma 36ipie, i 0OHuM i3 1io2o Kpawux opysie 6yse Jlxucon Beppoys?
cmapuil. Hamypanicm, SAKUU 6usuas CKPOMHUX MewKanyie 1icy — OYpYHOYKIG,
€HOMIB, KAHAPOK, 6071061 ouka, uikadi’. ' Beppoys Jucon (1837-1921) — sidomuii
amepukancokuti  wamypanicm. * Yikadi — Mmanenvka NisHIYHOAMEPUKAHCHKA

nmawxa (JIP: 54).

B okpemux Bumamkax mepekiagalbKuil KOMEHTap TaK0K BUKOPHCTOBYETHCS
I TymMadeHHs peatiit inmmx kpain: (59) Everyone had to get used to handling

dog teams and building igloo shelters (DR: 27) — Vci nosunni 6yau naguumucs

i30umu na cobaxax ma 6yoysamu ienyt. ' Iany — eckimocwke scumno 3 1600y abo

ympambosanozo cuiey (J1P: 30).

OTtxe, OIIMCOBUH repexJazg Ta  NepeKIagalbKun KOMEHTap
BUKOPUCTOBYIOTHCS TPU BIATBOPEHHI O€3€KBIBAJICHTHHX peaiiii, Haldacrime —
eTHorpayHUX Ta CYCHUIBHO-TIONITUYHUX, PO3YMIHHS SIKUX € BaXKIUBUM JUIS

PO3YMIHHS BCbOTO TEKCTY.
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KinpkicHuii anamiz cmocoOiB BIATBOPEHHS JIHTBOKYJIBTYPHHX pealiid y

pomasi E. JI. Jloktopoy «Perrtaitm» npencrasieHo y tadmauit 3.1.

Taomug 3.1

[Tepexnanarpki 3ac00M BiITBOPEHHS JIIHTBOKYJIBTYPHHUX peaiit

XyJI0KHBOTO uckypey B pomani E. JI. Jlokropoy «Pertaiim»

I'pynn 3ac00iB nepekJiaay KinbKicTh YacrTka
1. JlekcuuHi Tpancdopmamii 30 30%
MPaKTUIHA TPAHCKPHITITIS 14 14%
TpaHCIITepalis 6 6%
KJIbKYBaHHS 7 7%
MIPaKTUYHA TPAHCKPUIIIIS + KAJIbKYBaHHS 3 3%
2. JIeKCHKO-ceMaHTHU4HI TpaHcdopmaii 34 34%
nudepeHITiaris 6 6%
reHepati3ais 16 16%
MOTYJISITIS 12 12%
3. I'pamatuyHi Tpancopmanii 21 21%
rpaMaTUyHi 3aMIHU 2 2%
JIOJABaHHS 1 1%
BIJIYYEHHS 18 18%
4. OnucoBuii nepeKJIaja 9 9%
5. IlepexaaaanbKuii KOMEHTap 6 6%
3arajiom 100 100%
Takum uwmHOM, y mepeknaal pomany E. JI. Jlokropoy «Perraitm»

YKpaiHChKOI0 MOBOIO HaiyacTilie BUKOPUCTOBYIOTHCS TakKi 3aCO0M BiITBOPEHHS

JIHTBOKYJIBTYPHUX peantiil, sik BurydeHHs (18%), renepanizauis (16%), mpakTuuHa

tpanckpumiis (14%) ta momymsitis (12%).

BucHoBku 10 po3ainy 3

1. Jlekcuuni tpancdopmariii (30%) 3acTOCOBYIOTBCS sIK 3aco0U Tepenadi

JHTBOKYIbTYpHHX peaniid. Tpauckpuniiss (14%) / Tpanchiteparis (6%)
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BUKOPHCTOBYETHCS MPU BIATBOPEHHI BCECBITHHO BIAOMHUX peajiil, KOJU MepeKiia
aume rpadiuHoi yum GoHeTHYHOI GopmH peasii Moke OyTH JTOCTaTHBOIO JIJIs
aJIeKBaTHOTO PO3YMiHHS peaiil MOTEHIIMHMM 4YHTaueM. Y CBOIO Uepry,
KanbkyBaHHS (7%) € J1€eBUM CcHocoOOM BIATBOPEHHS peaiiii  XyJA0XKHbOTO
JTUCKYPCY BUIAJKaX, KOJHM CJIOBO-peallisi € CEMAaHTUYHO MPO30PHUM, OCOOJIUBO Y
BUIIAJIKAX 3 peaisiMU-CIOBOCIIOYYEHHIMH.

2. Jlekcuko-cemaHTHuHI nepekiananbki Tpancopmariii (34%) 103BOJSIOTH
YTOYHUTH 3HAYEHHS JIHTBOKYJBTYPHOI peanii mpu mepeknani. Taki yTOYHEHHs
B110yBatOThCS MpU 3acTocyBaHHI Moyl (12%) ta qudepenmianii (6%), y Toi
yac, SIK 4acTe 3acTocyBaHHA TeHepamizamii (16%) Oinbliie BUKIMKAHE yMOBaMHU
yacy, KOJIM 3JIMCHIOBaBCS TMEpPEKiIaj, Ta BIJCYTHICTIO Ha TOW dYac CTaMXx
MDKKYJBTYPHHUX 3aB’SI3KIB MK YKPATHChKUM Ta aMEPUKAHCHKUM CYCH1JIbCTBAMHU.

3. OcHoBHMMH  rpamMatuuyHumMu  3aco0amu  (21%)  BiATBOpEHHs
JIHTBOKYJIBTYPHUX pealiil aHrJidCbKOMOBHOIO XYJIO)KHBOTO JIUCKYpPCY TpHU
nepeKsaal YKpaiHChKOI0 MOBOIO € TpaMaTU4HI 3aMiHU, JOJaBaHHS Ta BUJIyYCHHS.
['pamatuuni 3aminn (2%) ta momaBauHS (1%) € CUTYaTUBHUMH Ta 3yMOBJICHUMH
rpaMaTUYHUMU BIAMIHHOCTSIMH M1 MOBOIO OpPHUTIHATY Ta MOBOIO IMEpEKIany, y
TOM yac, sk BuiydeHHs (18%) mpoaukToBaHe ICTOPUYHUMH YMOBaMH Ta HU3BKUM
piBHEM OOI3HAHOCTI PAASIHCHKOTO YKpPAaiHCHKOTO YWTaya 13 peanisiMUu JKUTTA Y
CILIA.

4. OnucoBuii nepexnan (9%) BUKOPUCTOBYETHCS y BUMAAKY Nepenadl npu
nepeKIIaii peatii, AJisi pO3yMiHHS CYTHOCTI SIKUX JOCUTH iX TIIyMaueHHs. Y OUIbII
CKJIaJIHUX BHIMAJKaX BUKOPHUCTOBYEThCS NEpeKIafanbkuii komeHTap (6%), mo

JT03BOJISIE HAJIATU PO3IIMPEHE TIYMAUY€HHS JIHIBOKYJIBTYPHOI peantii.
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BUCHOBKU

Peanii — 11e MOHO- 1 TIOJIJIEKCEMH] OJIUHUIII, OCHOBHE 3HAUCHHS SKHX yMIIIa€e
TPAIUIIMHO 3aKPIIJIEHUH 3a HEI0 KOMIUIEKC €THOKYJIBTYpHOI 1HopMaIllii, dyxoi
J1s 00’ €KTUBHOI JIMCHOCTI MOBH-CIIpuiiMada. Peamii — 1e sk mpeaMeTu, 1o He
MalOTh aHAJOTIB B 1HIIUX KYJbTypax, TaK 1 JEKCUYHI OJUHHUIIL, 110 X MTO3HAYAIOTh.
IcHye 3HauHA KITBKICTh MIAXOAIB 0 Kiacudikarlii peaiiii, 30kpema, BiJIMOBIIHO JI0
iX CTPYKTypH, CTYIEHI YHIKaJbHOCTI peepeHTIB pealiii K €JIeMEHTIB KyJIbTypu
MEBHOI KYJIbTYPHO-TEHETUYHOI CIUIBHOCTI 100 1HIIOI, BIJMOBIIHO 0 MICIIEBOTO
MOJITY, 3 1CTOPUKO-CEMAaHTHUYHOTO TOTJISIAY, JIEKCUKO-TeMaTH4HA Kiacudikalis,
KOMILJIEKCHI.

3anexxHO BiJI crocoOy mepenayi 1 CTymeHsl 30epexeHHsl 3MICTy, hopMH 1
KOJIOPUTY BUAUISIOTh YOTHUPH OCHOBHI TIpyNH NPUHAOMIB Iepeaadl peaii:
OpUIAOMH MEXaHIYHOI Mepefadl peaniil, NpUAOMH CTBOPEHHS HOBOIO CJIOBA,
npuiloMu po3’siCHEHHS Ta MpuiloMu ynoAiOHeHHs. Bubip cmocoby mnepexiamy
peanii 3aJIeKUTh BiJ XapakTepy TEKCTY, BaXXJIMBOCTI peaiii y KOHTEKCTI, MOBHU
OpUTIHATY Ta MOBHU MEPEKIIAly, YnTaua MepeKaaay, a TaKokK ICTOPUIHOTO Tepioay,
B SIKUH 301HCHIOETHCS TTePEKIal.

B poGori mnpoaHanizoBaHO peanii XyJI0KHBOTO JUCKYpCY. XyIOXKHIN
JUCKYPC PO3YMIETHCS K CYKYIHICTh XYJO0XHIX TBOPIB, CTBOPEHUX SIK pe3yJbTaT
B3a€MO/III LIJIEH Ta HAMIPiB aBTOPA, PI3HOMAHITHUX MOKJIMBUX pEaKiliil yuTaya, a
TaKOX TEKCT, KOTPUH BUBOJUTH TEKCT XYJI0KHBOTO TBOPY Y MPOCTip ceMiochepu
TEKCTy, MOBU 1 KynbTypu B 1jiomy. Pomany E.JI. Jloktopoy «Pertaitmy»
XapaKTepHI TakKi PUCH, K ICTOPUYHICTH, BIIOOPa)KEHHS Cy4YacHOi COLIAJIbHOT
pEeaNbHOCTI, a 1€ JT03BOJISIE 3pOOUTH MPUITYIICHHS TPO Te, IO peajii B pomaHi
BIJIIFPAIOTh BAXJIMBY POJIb, CTBOPIOIOYM MOr0 HEMOBTOPHUN HaIlOHAIBHO-
KYJIbTYPHUH KOJIOPUT.

BiamoBimno mo mpeamerHoro monauty, B pomani E. JI.  JlokTopoy
BUOKpEMJIEHO reorpadiuHi peanii, eTHOrpadivHi peasii Ta rpoMaJChKO-TIOIITHYHI

peanii. Haifuacrime JiHTBOKYJIBTYpHI peaii, 10 BUKOPHUCTOBYIOTHCS B pOMaHi
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MIPEACTaBIICHI TPymo «eTHorpadiuai peanii» (74%), 0COOIMBO: «MHCTEITBO 1
KyabTypa» (15%), «ondr i ctuiby (12%), «mipu i rporn» (11%) Ta «ixka 1 Harmo»
(11%). HabaraTto MeHII YacTOTHUMH € TPYIH «TPOMAJICHKO-TIONITHYHI peaii»
(21%) Ta «reorpadiuni peanii» (5%).

MicueBuif TIOAINA JIHTBOKYJBTYPHUX peallii y TIUIONIMHI OJHIET MOBHU
nependavae BUSHAUEHHS TOTO, HACKUIBKU Taka peanis € OJU3bKOi JIJIsT MOBH, sIKa
aHaJi3yeTbcs. BiAmoBIIHO 10 IBOTO KPUTEPIIO, peaii, 10 BUKOPUCTOBYIOTHCS B
poMaHi 3a3BWYall MPEICTaBIICHI TPymor «cBoi peamii» (80%) — 3me0iibIIoro
HaioHanbH1 peanii (40%) Ta nokanpHl peanii (34%). Bunagku BUKOpUCTaHHS
«Iy>XKHX peanii» ckianaroTh jguiie 20% aHani30BaHUX OJIMHULIb.

MicueBuil TOAUT JIHIBOKYJBTYPHUX pealiid y IUIOIIMHI JBOX MOB
nependayae BU3HAYEHHS TOTO, HACKUIBKM Taka peajiss € CHUIBHOIO IS
aHaJ130BaHUX MOB (MOBHU OpHUTIHAy Ta MOBH Iepekiany). BiamoBiHO 10 LbOTO
KpUTEpil0, peanii, $KI BUKOPUCTOBYIOTBCSI B POMaHI XapaKTepU3YIOThCS
MaKCUMaJIbHUM 3B’SI3KOM 3 aHMIichko0 MoBoi0 (80%) Ta MiHIMaabHUM — 3
YKpaiHChKOIO (2%). ABTOp TaKOX BUKOPUCTOBYE peallii, OJHAKOBO UyXki SIK IS
aHTIINACHKOI, Tak 1 Juisl ykpaiHcbkoi MoOB (18%), HeMOHCTpPYHO4YH OCOOIMBOCTI
JKUTTS B IHIIUX KpaiHaxX CBITY.

[IparmaTryHa CHOpSIMOBAHICTh peajiil y pomaHi MOJSIrae B OMUCI, OLIHIIL,
XapaKTEPUCTHUKHU KUTTS nepcoHaxiB. Peanii B pomani E. JI. loktopoy «Pertaitmy»
BUKOHYIOTh Taki ()yHKIIi: (DyHKI[SI CTBOPEHHS MICIEBOTO KOJIOPUTY, (DYHKIIis
BIJITBOPEHHSI 1CTOPUYHOTO KOJOPUTY, (PYHKI[is ecTeTusaiii moOyTOBOI AeTall,
CUMBOJIbHA (DYHKIIIS, acOI[laTUBHA (DYHKIIIS Ta PYHKIlIS MapKepa 4y»kKoi KyJIbTYypPH.

[Ipu BIATBOpPEHHI B YKpPaiHCBKOMOBHMX TNEpeKajax pealiil pomaHy
E. JI. lokTopoy «Pertaiim» BUKOPUCTOBYIOTHCS JIEKCHYHI, IEKCUKO-CEMaHTHYHI Ta
rpamMaTuyHl TpaHcdopMaillii, a TakoX OMUCOBHM MEpeKyaj] Ta MepeKIagalbKui
KOMEHTap.

HaiiuacTiime  3acTOCOBYIOTBCS ~ JIGKCMKO-CEMaHTHYHI  TepeKIaaaIbKi
tpancopmariii (34%), mo mnepeadavaroTh 3MIHM 3HAY€HHS JIIHTBOKYJIBTYPHOI

peami mpu mnepekiani. Yacre 3acrtocyBaHHs reHepamizarii (16%) BUKIMKaHE
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YMOBAaMH 4acy, KOJH 31HCHIOBABCS MEPEKIIaj], Ta BIICYTHICTIO HA TOM Yac CTaNX
MDKKYJBTYPHUX 3aB’SI3KIB MK YKPaiHCBKUM Ta aMEPUKAHCHKUM CYCHUIbCTBAMHU.
VY cBoIO Uepry, yrouHeHHs BiOyBalOThCs MpHU 3acTocyBaHH1 Moaysmii (12%) ta
nudepentiaiii (6%).

Jlexcuuni Tpancopmaiii (30%) 3acTOCOBYIOThCS SK 3aco0u mepenadi
JHTBOKYIbTYpHHX peaniid. Tpauckpunmis (14%) / tpancimitepamis (6%)
BUKOPHUCTOBYETHCS MPU BIATBOPEHHI BCECBITHBO BIJIOMHMX peasliid, KOJHM NEpeKIa
auiie rpadiuHoi yu (GoHeTHuHOI (opMu peanii Moke OyTH JOCTaTHBOIO JJIst
aJICKBAaTHOIO PO3YMIHHS peaslli MOTEHUIMHUM 4YuTayeM. Y CBOKO 4epry,
KaJnbKyBaHHS (7%) € Al€BUM CHOCOOOM BIATBOPEHHSI CEMAHTHYHO IPO30PUX
peanii.

I'pamatnunumu 3acobamu (21%) BIATBOPEHHS JIIHTBOKYJIBTYPHUX pealiid
aHTJIICBKOMOBHOTO XYJI0’KHBOTO AUCKYPCY € TpaMaTW4Hl 3aMIHHU, JOAAaBaHHS Ta
BuiydeHHs. Haltuactime 1ie — BuyuenHs (18%), 1o mpoAUKTOBaHE 1ICTOPUYHUMU
yMOBaMHU Ta HU3BKUM PiBHEM OOI3HAHOCTI PAASHCHKOTO YKPAaiHCHKOTO 4MTaya i3
peamisimu xuTTa y CHIA. I'pamatnuni 3amiau (2%) ta gomaBanHs (1%) €
CUTYaTUBHUMHU Ta 3YMOBJICHMMM TpaMaTMUYHUMHU BIJIMIHHOCTSIMH MIXK MOBOIO
OpUT1HATY Ta MOBOIO MEPEKIATY.

OxpeMy rpyny 3aco0iB nepefayi npu nepeksail JIHTBOKYJIbTYPHUX peasii
CKJIa/lal0Th OMMCOBUM TNeEpeKiaj Ta JAO0JaBaHHS IMEPEKIaJalbKoro KOMEHTaps Y
BUTJISAII MIAPSJIKOBUX BUHOCOK. OmucoBuii nepexnan (9%) BUKOPUCTOBYETHCS Y
BUIIAJIKY [lepeaayl Mpy NepeKsaal peasii, A po3yMIHHS CyTHOCTI SIKUX TOCUTh iX
TIyMadeHHs. Y OUIbLI CKJIaJHUX BHIAJIKaX BUKOPHUCTOBYETHCS MEPEKIaJallbKU
KoMeHTap (6%), 110 103BOJISIE HAIATH PO3IIMPEHE TIIyMAayEHHS JIIHTBOKYJIbTYPHOT
peanii.

3aranom, npu nepeknaal pomany E. JI. Jlokropoy «PerraiiMm» yKkpaiHCBKOIO
MOBOIO 1978 poky HaifuacTiiie BUKOPUCTOBYIOTHCS TakKi 3acoOM BIJITBOPEHHS
JIHTBOKYJIBTYPHUX peaiil, sik BuirydeHHs (18%), renepam3zartis (16%), mpaktuuna
tpanckpumniiisa (14%) ta moaynsist (12%). OnHak, BUKOPUCTaHHS TaKUX 3ac00iB,

SK BUJIYYEHHS Ta TeHepai3allis MPU3BOIUTh 10 BTPATH HAIIOHAJIHLHOTO KOJIOPHUTY
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TBOpPY Ta 3yMOBIIIOETHCS JUIIE ICTOPUYHUMHU YMOBAMHU, y SIKUX 3/1HCHIOBABCS LIeH
nepeKIIas.

JIo mepcreKkTUB MOAANBIINX JOCHIKEHb B 00paHiil raidy3i € NOopiBHAJIbHUIMI
aHaJi3 MepeKIagiB pealil yKpaiHChbKOI MOBOIO B OJJHOMY 1 TOMY K TBOpi, OJIHAK
PI3HUMHU TIepeKIIalayaMy y Pi3Hi Mep1oau Yacy, OCKUIBKHA po0oTa JEMOHCTPYE, IO
yac TepeKiapy HakiaJae 3Ha4yHI OOMEXKEHHsS Ha CTWII Mepejnadi peanid mnpu

nepeKIIaii.
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html.
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TIOJIATOK

PeueHHA aHTJIIHCHKOI0 MOBOIO

IlepekJiag yKpaiHCBKOI0 MOBOIO

The family took possession of this
stout manse on a sunny day in June
and it seemed for some years
thereafter that all their days would

be warm and fair (DR: 1).

Poouna  ocenunaca 6  yvomy
0COOHAKY 00HO20 COHAYHO20
yepeHeso20  OHA, I  NPOMA2OM

KLIbKOX pPOKI8 N0 mMoMy 30a8al0cs,
Wo areumms 3a8xHCOU meKmume mym

cnokitino i 6esmypoomno (JP: 2).

The

gathered in great numbers either out

population customarily

of doors for parades, public
concerts, fish fries, political picnics,
social outings, or indoors in meeting
halls, vaudeville theatres, operas,

ballrooms (DR: 1).

Benvmu NONYIAPHUMU cmanu
8YIUYHI napadu ma KOHyepmu,
BUIBOU  HA  «IOWKYY», HNOJIMUYHI

NIKHIKU, eKCKYPCil, a MmaxKoxc YcaKi
3ycmpiui ma 300pu Nno AKMOBUX
3anax, meampax eap’eme, 8 onepi,

Ha  MAaHYO6ATIbHUX MauoaHYUKax

(1P: 2).

It showed Evelyn in profile, with a

profusion of hair, one thick strand

Tiocon 306paszus Esenin y npo@ins:

nacmo p03KiWH020 8010CCSL CNAOAIO

undone and fallen in the | na nieue y popmi snaxa zanumanms.
configuration of a question mark. | Onyweni  oui, npeeapne  uono
Her downcast eye was embellished | (IP: 2).

with a fallen ringlet that threw her

brow in shadow (DR: 2).

For instance, he had conceived an | Xronuuxa CMPAULEeHHo

enormous interest in the works and
career of Harry Houdini, the escape
artist. But he had not been taken to a

performance (DR: 2).

npusaoarosana crasa lappi Iyoiui,

a U020 Hasimb He Noeelu Ha

YUPKOBY

eckanicmis®.

eucmaey KOpOJiAd
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1

Eckanicm — wmaticmep emeui,

0Cco0IUB020 8U0Y UUDKOBO20

mucmeymsa (IAP: 5).

Houdini was a headliner in the top

vaudeville circuits. His audiences

Iyoini esadcanu eemiem yYupkoeoi

HayKu, OOHAK 1020 ensodavamu 08

were poor people — carriers, | npocmonro0 — aucmonowi, OpioHI

peddlers, policemen, children. His | mopeosui, noicMeHu, oimu.

life was absurd (DR: 3). Kumms  Tyoini  6yno  sikecw
beszenyzoe (I1P: 5).

He escaped from bank vaults, |Bin psmysascs 3 6ankiécokux

nailed-up barrels, sewn mailbags; | niosanis, 3 6ouok, ymuxanux

he escape from a zinc-lined Knabe
piano case, a giant football, a
galvanized iron boiler, a rolltop

desk, a sausage skin (DR: 3).

ysaxamu, 3 MIWKI8 Ol nowmu, 3
Awuxa 0na niavino Qipmu «Knabey,
3 genuue3no020 hymooabHo2o m’sa4a,
3  OYUHKOBAHO2O0  KA3a4HA, I3

3AMKHEHOI  WYXIa0Uu  NUCbMOBO2O

cmony, 3 nosimpsanoi kyni (J1P: 5).

The little boy stood at the end of the
porch and fixed his gaze on a

bluebottle fly traversing the screen

in a way that made it appear to be
coming up the hill from North
Avenue (DR: 3).

Manenvkuii x10n4ux cmosé CKpaio

eepandu [ NUIbHO cmedcus 3a

M SICHOWO __MYX0l0, s5IKA, Mabymo,

npunemina 3 Hopm-aeenio (JIP: 5).

As it drew closer he saw it was a
black 45-horsepower Pope-Toledo
Runabout (DR: 3).

L]e 6ys «noyn-mosnedo» 3 08USyHOM

Ha 45 xincorkux cun (JP: 5).

He seemed depressed. His success
had brought into vaudeville a host of

competitors (DR: 3).

Hacmpiii y Hvoco 6ye kencokuil.
Hoeo cnasa npuseena 0o noseu yinoi
uomy

apmii.  KOHKYpeHmis, i
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dogoounocsi  euzadysamu  0eoai

cknaoniwi mpioxu (JIP: 5).

10.

He was a short, powerfully built
man, an athlete obviously, with
strong hands and with back and arm
muscles that suggested themselves
through the cut of his rumpled tweed
suit which, though well tailored, was
worn  this

(DR: 3).

day inappropriately

Ile 6yeé Hesucoxuii Ha
amaemuuno 30y008aHull  YOJIOBIK.

ITio

3picm,
nom ’amum meioo8um

niodcakom  6e3002aHHO20  KpPOIO

BUMATILOBYBANIUCS HAMPEHOBAHI
Mm’a3u. Ane 8 maxuii 0eHb NiOAHCAK

0y6 306cim nedopeynuti (J1P: 6).

11.

The thermometer read in the high
eighties (DR: 3).

Tepmomemp nokazysas maudce 90°

no @apencetimy ([P: 6).

12.

He was president of the New York

Explorers Club to which he made an

annual disbursement (DR: 3).

Ce020 uacy nasims ovonosas Huio-

Hopxcokuii kiyb _docrionuxis, Kyou

u ooci cnaadyeas énecku (JP: 6).

13.

Warn the Duke, the little boy said
(DR: 3).

«[lonepedvme epyzepyoza,» —

cKazae XJAonuux i nobie 0000My

(JIP: 6).

14.

Some of the office staff was there,
and Father’s chief assistant made a
short speech (DR: 4).

byno mam i kinexa cuyscoosyie 3
bamvko60i Gipmu; 11020 3aCMYNHUK

euzoJjiocues

([IP: 6).

KOpOMK)Y ~ NpOMOBY

15.

With the porter’s help Father and
Mother’s Younger Brother laid the
trunks aboard (DR: 4).

3 oonomocorw Hocias bamvko ma

Monoowuti Mamepun bpam

nosarocunu pedi 0o éazona (JP: 6).

16.

The next

champagne breakfast with the press,

morning, after a

the men of Peary’s polar expedition

cast off the lines and their sturdy

Bpanyi, nicis CHIOAHKY 3

wamnaHcbKum, HaAa  AKOMY 6yjlu

NpUCymHi U NpeocCmasHUKu npecu,

yuacnuku noaspuoi excneouyii 1lipi
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little ship, the Roosevelt, backed out
of her berth
(DR: 4).

into the East River

SHANUCA 3 AKOpA. IXHIiU Hesenuukull,
ane miyHo 3oumuu «Py3eenvmy

sutiutos y Iem-Pieep (IAP: 7).

17,

They were taken in launches to Ellis
Island. There, in a curiously ornate
human warehouse of red brick and
gray stone, they were tagged, given

showers and arranged on benches in

waiting pens (DR: 5).

Tym y 03000.1eHOMY

nakaays3i

XUMepHO
3 uepeoHoi yeaiu ma

2paMimy  OHU  PeECmpy8anucs,
MUTUCL NIO Oyulem i 8MOWYBAIUCS

Ha nasax y 3anax yexanns (JAP: 7).

18.

Late at night old ladies in babushkas
came to the morgue looking for their
husbands and sons (DR: 5).

Ilisno 6seuepi cmapi oacinku 8
XYCMKAx npuxoounu 0o Mmopay 8

NOWLYKAX CBOIX YON08IKI6 MaA CUHIB

(P: 7).

19.

Mameh and the little girl sewed knee
pants and got seventy cents a dozen
(DR: 5).

Mame 3 Oiguunkoro wuiu Oumsayi
MPYCUKU | 34 OIOHCUHY 00ePIAHCYBAU
70 yenmie (JAP: 7).

20.

One Sunday, in a wild impractical
mood, they spent twelve cents for
three fares on the streetcar and rode
uptown (DR: 5).

AHxoco y HeOino 3aniamuinu  asxc

12 yenmis 3a mpu Keumku 8

mpameai i noixamu 6 Oaeami

keapmanu (JAP: 7).

21,

He looked at the piece goods
carefully and said she had done
well. He counted out the money,
adding a_dollar more that she
deserved (DR: 5).

Veaocxcno  pozousuecsa mosap i

noxeanus ii. Bioniuue epowi — Ha
HIDIC

Olnvue, Hanexcaio

donap
([IP: 8).

22.

That evening White went to the

opening  night of  Mamzelle
Champagne at the roof garden at

Madison Square (DR: 7).

Toco eeuopa VYaum niwosé Ha

npem’epy «Maomyazenw
Hlamnaney —  y

Meoicon-Cresep-Lapoen (JIP: 10).

3UMOBUU  Cao
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23. | Tammany Hall had been destroyed | Pechopmicmu oomoenucs wumanux
by reformers but the hustlers on the | ycnixis v _6opomsbi 3 xopynuicio 6
ward still cornered the ice supply | micmi, ma zanosssmauei mopeoeyi
and sold little chips of it at|ece o maxu cxynunu eci 3anacu
exorbitant prices (DR: 7). 00y I Npooasanu  Kpuximwi

OpycouKu 3a HeUMOBIPHO BUCOKY
yiny (JAP: 10).

24. | Toward the end of July one|Hanpukinyi aunus ooun iz maxux
candidate led a parade through the | kanouoamis 3 eapoeniero 6 nemauyi
streets of the Fourth Ward. He wore | sucmynas na woni uinoco napaoy,
a gardenia in his lapel. A band | wo wwos eyruysmu Yemeepmoeco
played a Sousa march (DR: 7). pationy. Opxecmp 2paé mapur Cysu’.

Y Cysa Jwon @. (1854-1932) —
AMEPUKAHCLKUU oupucenm /
komnoszumop (JAP: 10).

25. | After the luncheon speeches were | ITicis nenuy 3 manenvkoi ecmpaou

made from a band shell (DR: 7). Ol opKecmpy  6U2OJIOULYBATIUCS
npomosu (JIP: 10).

26. | The men of the Benevolent | Yrenu Acoyiayii  niompumku
Association spent the afternoon | kanouoama o0obpe nosecenunucs
consuming beer from kegs on tap, | moeo Owsa: numu nueo, eparu 6
playing baseball and throwing | 6eiicoon, nioKuoanu niokosu
horseshoes (DR: 7). (11P: 10).

27. | She had not only to deal with Thaw | Bona nosunna 6ynra menep He

in her almost daily visits to the
Tombs, the city jail where he was
kept, but with his lawyers, of whom
there were several; with his mother,

a regal Pittsburgh dowager who

MibKYU  HABIOY8amu  40J08iKa 8
micokin 6 ssuuyi Tombce, Oe tioco
mpumanu, a i paoumucs 8iopasy 3
uo2o

KIJIbKOMA (,ZOGOKCZI’I’ZCZMM,' 3

mamip 1o, genuunoro Ilimcoypsvroro
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despised her; and with her own
mother, whose greediest dreams of
connived wealth she had surpassed
(DR: 8).

8006010, Kompa 3nesadxcana Eeenin;

31 CBOCIO mamip 1o, yui
HAUCMITUBIULL naaHu wooo
8U2IOH020 O0OPYHCEHHS 00YKU

yeniwno 30iichunucs (JAP: 11).

28.

The press followed her every move.
She tried to live quietly in a small
residential hotel (DR: 8).

IIpeca cmeorcuna 3a KOHCHUM DYXOM

FEeenin. Ocenunacs 60HA 6

MANEHbKOMY NpPpUuSaAmHomy 2omeii

(JIP: 11).

29.

But it was going to be difficult to
persuade a jury that Harry K. Thaw
became deranged only upon the
telling of that tale (DR: 8).

Ta He max

6yoe

npocmo

NEpeKoHamu  HPUCANCHUX,  HIOU
Tappi K. Toy owanie minvku uepes

me, wjo nouys yro kazouxy (JAP: 11).

30.

He drove cars up sidewalks. He was
suicidal and had once consumed an
entire bottle of laudanum (DR: 8).

Ha eenuxin weuokocmi euixcorcaes
asmomobinem na mpomyap. He pa3
co0i

xomig yKopomumu BIKY I

00HO20 pasy 6unue NJIAWK)Y Onilo

(1P: 11).

31.

Before they were married he had
concocted a scheme whereby Evelyn
was to sign an affidavit accusing
Stanford White of beating her
(DR: 8).

Il]e 0o o0pysicenns 6in npumyutysas

Eeenin nionucamu ceioueHus nio

npucseorw, wo Cmenogopo Yaiim
oue i (JIP: 11).

32.

Harry’s next move was to take her to
Europe where he could have her
without worrying if White was to
have his turn when he was through.

Her went

chaperone (DR: 8).

mother along as

Tooi I'appi noeis ii 0o €eponu: mam
6iH He mpugodcuscs, wo Yaim
niominroeamume uoz2o. Mamu Eeenin

noixana 3 HUMU AK 2Y6epHAHMKA

(JIP: 11).
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33.

Eventually they arrived at an ancient
mountain castle in Austria that
Harry had rented — the Schloss

Katzenstein (DR: 8).

Ha saxuuicv uac eonu ocenunucs 6
CMapoB8UHHOM) 3AMK

Kayenwmeiin, y Aecmpii, sakuti

Tappi eunaunsne 6 openody (JAP: 11).

34,

She had only been in the chorus but
she had done as well as any of the
Floradora girls (DR: 9).

Boua 6yna xopucmka i nosenacs
mak, sAK Ha Il micyi euuHuna 6
KoJicHa 3 oiguam —

boeuni @nopu (JAP: 11).

MemenuKie

35.

And each afternoon when Evelyn
arrived looking crisp in her high-
collared shirtwaist and pleated linen
skirt the husband and wife would be
permitted to stroll back and forth
across the Bridge of Sights, the iron
catwalk that connected the Tombs
with the Criminal Courts Building
(DR: 9).

Ll]oons npuisxcoxcana Esenin y oay3i
3 BUCOKIM KOMIpOM ma 20¢hposaniil
cnionuyi. Bona 3aeocou euensoana
yy0oso. Honogikosi U OpycuHi
0o3eoasnuca npocyasinku Mocmom
CMmymKy — 3ani3HUM MICIMOYKOM, WO
Tombc i3

cnojydas 6 ’}ZS’HLH/!}O

byoisnero cyoy

(JTP: 11).

KPUMIHANIbHO20

36.

The

ornamented

had been
Tiffany

ceiling fixture
with a

lampshade (DR: 11).

Ha cmeni roauseanaca minb 6i0

abasxcypa Qipmu

Tigpghani (AP: 14).

ULOBK0O6020

37.

Yet his self-imposed training, his
dedication to the perfection of what
he did, reflected an American ideal
(DR: 11).

1 6ce oic maku 11020 nanxke npacHenHs
B800CKOHANIOBAMU CBOE MUCHEYMBO
ioean

8IOOUBANIO  AMEDUKAHCLKUU

(TIP: 14).

38.

Mrs.  Fish
commemorative ball in honor of her
friend the late Stanford White, the
He had
designed her home in the style of a

was throwing a

architect of her home.

Lvoco 80HA xomina

pasy

suilanysamu nam simo C8020

HOKIUHO20 ~ Opy2a  apXimekmopa

Cmenoghopoa Yavima, wo cnopyous

itl 0YyOUHOK y cmuli 8eHeYiaHCbKO20
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doge palace (DR: 11).

nanayy 0oaxcig (J1P: 14)

39.

Mrs.
Hundred. She was famous for her
wit (DR: 11).

Fish was one of the Four

Micic  ®iwe  6yra  oouietlo 3

UOmL{DbOXCOml. Bona cnasunacs

CB0O€I0 OOMENHICMIO.

Y 400 naubacamwux pooun CIIIA
(JP: 14).

40.

Lavinia was no longer working in
the circus but she had come down to
New York from her home in

Bridgeport, a clapboard house with

escalloped bargeboards and a

window's  walk, which cost

something to maintain (DR: 12).

Jlaginis Oinbwe He npayrosanra 8
yupky, eomna npuixana 6 Hvro-Hopk
i3 bpioocnopma, oe mana enacnuii

6younok (11P: 15).

41.

Lavinia was two feet tall. She came
to Houdini’s knees (DR: 12).

Jlaginis O6yna osa ymu 3a66UIKU.

Boua nioivwna oo konin 1yoini

(1AP: 15).

42.

Everyone talked around Freud,
glancing at him continuously to
gauge his mood. He ate cup custard

(DR: 12).

Vci naskono ®petioa eosopunu, ue
6MOBKAIOUU, 8€Cb 4aC NO3UPAIOYU HA
Hb020 1 HAMA2arYUch y2aoamu, 6

saxomy 6in nacmpoi (JIP: 16).

43.

The party went to one of the silent
films so popular in stores and
nickelodeons around the

(DR: 14).

city

Ilomim yci niwau  noousumucs

NONYNIAPHUU Qinom, AKUU
0eMOHCMPYBABCSL 8 YCIX Oeulesux

kinomeampax micma (J1P: 16).

44,

What oppressed him about the New
World was its noise (DR: 14).

YV Hosomy csimi tioco Hauodyicue

opamyesae wym ([1P: 16).

45.

At the wheel of an open Marmon,
Brill drove the Freudians around
Manhattan (DR: 14).

YV eiokpumomy «mapmoniy bpin

noeis ix na Manxemmen (J1P: 16).
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46.

At one point, on Fifth Avenue, Freud
felt as if he was being observed;
raising his eyes he found some
children staring down at him from
the top of a double-decker bus
(DR: 14).

Konu sonu npoizounu no 5-1ui Asenio,
Dpetio  6i0uys Ha cobi noaaaou.
1liosiswu 20108y, 6in nobauus, wjo 3

0601’106€DX06080 a6m06yca HA Hb020

VBAXNCHO OUBAMbCA Kilbka Oimell

(JIP: 16).

47.

Brill drove the party down to the
Lower East Side with its Yiddish
theatres and pushcarts and elevated
trains (DR: 14).

bpin nosiz cocmeti na nusxcniv Icm-

Caiio, C/IABHO36ICHUTL ce0iMuU

eepeﬁcz;mmu meampamu,

BYJIUYHUMU

naozemkoio (J1P: 16).

mopecosysiamu ma

48.

The fearsome elevated rumbled past
the windows of tenements in which
people live

(DR: 14).

were expected to

31 cmpawmum 2ypKomom npoaimaniu

noizou noes 8 AKUX,

OyouHxu,

HanegHe, dxcunu 1oou ([IP: 16).

49.

They all had to enter a dairy
restaurant and order sour cream
with vegetables so that Freud could
go to the bathroom (DR: 14).

Bouu zatiwnu 0o 3axycounoi i

samosunu oeoui 6 cmemani (J1P: 16).

50.

One day after a visit to the Tombs
Evelyn Nesbit happened to notice
through the rear window of the

electric hansom that for the first

time in days none of the reporters
were following (DR: 15).

Oonoeo pa3zy nicns 6iosioun Tombca

FEesenin Hecoim 8UNAOKOBO
NO2NAHYIA 68 3A0HE BIKOHUE CB020

asmomobina U 3aysadcuid, o

eénepwie il  He  nepecnioyloms

eazemsapi ([IP: 18).

o1.

Street workers sat on the curbs in
the heat and fanned themselves with
their derbies (DR: 15).

Ilnaxoei pobimuuku cudinu Ha
V30iuui mpomyapy i 00Maxy8anucs

6i0 cneku kanemoxamu (JIP: 18).

52,

Boys in knickers ran alongside the

Xnonuuxu 6 KOpoOmeHbKUX UmaHysx
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car with bulky loads of piecework on
their shoulders (DR: 15).

bienu nopyu 3 aemomooiiem 3

uumailumu naxKyHkamu Ha njedax

(TIP: 18).

53.

The driver was nervous. He wore
gray
jodhpurs (DR: 15).

livery with black leather

Llogep y cipiit nispei ma uopromy

Kauikemi Hepaysas, geoyuu
OMUCKYYULL  A8MOMODIIL  OPYOHUMU

syzvkumu syauykamu (JIP: 18).

54,

He was a retired professor of Greek
had taught

Episcopal
seminarians at Shady Grove College
in central Ohio (DR: 25).

and Latin who

generations of

Konuce  6in 6y8  mpoghecopom
epeyvbKoi ma JamuHu y KOAEOMCI
Llletioi-I' poys y wmami Oeatio, Oe
NOKOJIIHHA

HA84a8 He 00He

ceminapucmis (J1P: 27).

55.

It had been brought back to the
United States by the supply ship

Jlucma oOocmasuno mMpAarcnopmHe

cyono «Epiky, saxe 6iogo3uno 0o

Erik, which had transported to
Greenland thirty-five tons of whale

meat for Commander Peary’s dogs
(DR: 25).

I'pennandii 35 monn Kumosozo

m’aca ons cobax xomanoopa Ilipi

(AP: 27).

56.

When the doctor came in his Ford
Doctor’s Car he was shown into the
kitchen (DR: 26).

WeUOKoi  00nomo2u

Ha d¢opoi

npuixae Jnikap, uo20 npoeenu Ha

kyxhio (IP: 28).

57,

Within an hour a black woman was
found in the cellar of a home on the
next block. She was a washwoman
who worked in the neighborhood.
She sat outside the house in the
and  Mother

police ambulance

brought to her

(DR: 26).

the baby out

He mumnyno i 200unu, 5K i3 AK020CbH

niogasy HenooaiK sugenu

He2pUmsHKY-nocyO00OMUUK) u
nocaouiu 7 8 NOAIYCUCHKY
canimapny mawuny. Mamu eunecia

iti oumunya (J1P: 28).
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58.

Mother made numbers of phone
calls. She canceled her service
league meeting. She walked back

and forth in her parlor (DR: 27).

Mamu xeunoseanacsa. Becv wuac

0360HUNA NO mened)ony, XxXoouua

myou-ctoou no gimanwui (J1P: 29).

59.

Everyone had to get used to
handling dog teams and building

igloo shelters (DR: 27).

Vei  nosunni  Oynu  Hasuumucs

i30umu Ha cobakax ma Oyoysamu

ienyl.

1 leny — eckimocvke dacumio 3 1600y

abo ympambosarnozo criey (JAP: 30).

60.

They customarily devoured loaves of
bread and ate prodigiously of the
sausage meats of poured offal that
lay on the lunch counters of the
saloons (DR: 31).

Joci

KyXjiem nueo, 3’i0anu 3a OOuH pas

B0HU OYONUIU KYXOIb 3d

u 'y eemuuesHiu

nocaurRalIu

yiny — Xniouuy
KilbKOCMI 341UBHI

menvoyxu (I1P: 34).

61.

He ate Dbreakfast of steaks and
chops, eggs, pancakes, broiled fish,
rolls and butter, fresh fruit and
cream (DR: 31).

Ha cHioanox tiomy  noodasanu
Oighwmexcu ma i0OUBHI Kom.iemu,
AUy,  MAUHYL,  cMmadiceHy  puby,
OYI0UKU 3 MACTIOM, CBIJICI (hpyKmu 3

sepuixamu (JAP: 34).

62.

America was a great farting country.
All this began to change when Taft

moved into the White House

(DR: 31).

Amepuxa cmepoina. Ta no nepeizoi

Tagpma 6 binuti dim yce 3miHuIOCA

(JIP: 34).

63.

Judges and lawyers and bailiffs and

policemen and wardens and

jurymen: they had all known there
would be a trial for them (DR: 32).

Cy0oi, aosoxamii, betinigpu’,
nOJICMEHU, HA2AA0a4i, NPUCSIHCHI —
yci  3Hamu, wo iM  3HaAUOemuvcs
poboma 6 momy 4y momy cy0080MY
npoyeci.

L Betinih — cyoosuil  npucmas.
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(Hacmiwe 6 Anenii) (JIP: 36).

64.

Evelyn watched him at the defense

Jlarouu ceiouenns, Eeenin ousunace

table (DR: 32).

Ha yonosika ([P: 36).

65.

The streets were crowded with cabs
and cars and their horns blew at one
another (DR: 34).

Jlynanu 2YOKu asmomooinis,

8UO3€N1eHbK)BAU mpameat,
NOMPICKY AU

po3paou sio doye (IIP: 37).

620pI  eNeKMpUuyHi

66.

Tateh paid a nickel for himself, two
cents for the child (DR: 34).

Tame 3annamue n’samb ueHmis 3a

cebe i 06a 3a douxy (JIP: 38).

67.

On the wooden floor of the car, at
the rear, were staked crates filled
with wet and glistening quart bottles
of milk (DR: 34).

Ha oOepes’aniti nionozi mpameas

cmosiu OpomsaHi  AWUKU 3

JAUCKYYUMU Keapmosumu NiAWKamu

monoka (JAP: 38).

68.

They slept in a rooming house and
had breakfast in the landlady’s
dining room (DR: 35).

3anouysanu 8 MeOIbOBAHUX
KIMHamax, mam-maxku 6 I0a/bHI U

nocuioanu (JP: 38).

69.

He saw the village of his youth
going by now, some versts beyond
the meadow (DR: 35).

3nenayvka 6in nobawue ceno, 8
SAKOMY MUHYLA U020 OHICMb, — OHOE,

3a kinbka gepcm 3a aykoro (P: 39).

70.

There

locomotive railroads and interurban

were long-distance

electric railroads and  street

railways and elevated railroads, all

laying their steel stripes on the land,
crisscrossing like the texture of an
indefatigable civilization (DR: 36).

Ipanckonmunenmanvoui  3a1iI3HUYI,
KO MIJCMICOKUX eneKmponoizois,
ma Haod3emHi

MICbKI  mMpameauiHi

Konii — yce ye

aAMEPUKAHCBKY

6KpuUsalo
3emMJjio, MO6

NaeminHs  He6MOMHOL

(JIP: 39).

yusinizayii

71.

behind a

hydraulic shield excavated riverbed

Sandhogs  working

silt inch by inch and installed linking

Pob6imnuxu, npayondu 3a

2IOpaBNIYHUM — WUMOM,  GUUMAIU

2pyHm  ni0  piukow, OwuM 34
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sections of castiron tubes as they

OUMOM, I, NPOCYBAIOYUCL  NO

went (DR: 36). myHenio,  6iopazy  cmaeuau i
3’€OoHy8anu YaBYHHI miooineu
(JP: 39).

72. | The freak accident made headlines | Ilpo wyei wne3zséuuaiinuii  6unadok
in all papers, and when Harry |sidpasy o nanucanu eci eazemu.
Houdini read the accounts over his | I'appi [yoini nampanueé Hna ye
morning coffee he hurried dressed | nosidomnenns epanyi 3a waweurkoro
and rushed downtown to Bellevue | kasu. Bin xymxo eosenyscs it nobie
Hospital where it was said the |0o nixapni  Bens’ro, oe, sk
surviving worker had been taken | nosioomusnoce, nexcas nomepninuii
(DR: 36). (1P: 40).

73. | She returned by cab to their home | Cmapenvka  cina 6 ke6 i
on 113th Street to wait for him | nosepnyracs 6 ceoro xeapmupy mna
(DR: 37). CMO MPUHAOYAMIU SYIUYL YeKAmU

cuna (JAP: 41).

74. | Young officers from the local casern | Monooi ogiyepu npuxoounu 3
began to come to the parade|xazapm na niay, wod noousumuce,
grounds to watch Houdini fly | sx zimae I'yoini (1P: 43).

(DR: 38).

75. | Everyone in the family treated him | Poouna cmaeunacs 0o nvoco, sik 00
like a convalescent. His son brought | zr00unu, wo odyacye nicis msxckoi
him beef tea (DR: 40). xeopoou. Cun npumic Uomy 2ycmozo

oyastiony (I1P: 44).
76. | The two men went one morning to | Oonoco panxky Bamvko 3 Monoowium

Younger Brother’s testing ground at
the end of the trolley line, in the salt
marshes. They wore heavy black

coats and bowlers (DR: 41).

Mamepunum bpamom niwnu Ha
1020 NONI2OH, PO3MAUOBAHUL 34
MPAMBAUHON KOJIIEND, HA COJISIHUX

bonomax. Ha nux 6ynu easxcki 4opHi
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nanema u yuninopu (JAP: 45).

77,

On a dried mud flat fifty yards away
Younger Brother bent down and
prepared his demonstration

(DR: 41).

Ha niocoxniti 6aenioyi, npubausno
b . .

3a n’samoecam Apoi6 60 HbO2O

Monoowuii

Mamepun bpam,

HAXUIUBUIUCD, ceil

Qetiepsepk (JIP: 45).

comyedaes

78.

Finally one day she had gone off
with a professional ragtime dancer.
She left a note (DR: 41).

Hezabapom y mei 3’saeuscs Hoeuti
Koxaueyw — npocgecivinutl

manyropucm peemaumy (IP: 45).

79.

He listened with fascination to the
Victrola and played the same record
over and over, whatever it happened
to be, as if to test the endurance of a
duplicated event (DR: 43).

Bin 3auapoearno ciyxas epamogonny

niamiseky i npoepaeas ii 6esniu
paszis, HiOU xomie eunpooyeamu il

30aMHICMb  POIMHOIICYBAMU  NOOII0

(JIP: 46).

80.

Relief
kitchens
(DR: 45).

committees had set up

in every neighborhood

Komimemu oonomozu 6e3po0imHum

BIAUMYBANIU 8 KONHCHOMY PAUOHI

nepecyeni kyxui (J1P: 48).

81.

Tateh thought Here | am in the
middle of brotherhood in action and
I'm thinking like some bourgeois
from the shtetl (DR: 46).

Tame nooymas: «Ll]o sc ye s, cmoro
ceped bpamis, a Oymaio — 5K SAKUUCDH

oyparcyar (AP: 50).

82.

The authority for this police action
was an order issued by the city
marshal prohibiting all children
from leaving

Massachusetts (DR: 46).

Lawrence,

Tonicmenu manu wnakaz — 34078

Kopucmi  Oimeu He Odamu im

noxurymu Jloypenc (J1P: 50).

83.

An editorial called for an
investigation of the outrage by the

Federal Government (DR: 48).

Ilepeoosa 3axnuxana DedepanvHuti

Yypsa0 posciioysamu  yeu  310YUH

(JAP: 51).
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84.

There were exploding cigars, rubber
roses for the lapel that squirted
water, boxes of sneezing powder,
telescopes that left black eyes,
exploding card deck, sound bladders
for placing under chair cushions,
glass paperweight with winter
scenes in which snow fell when you
shook them, exploding matches,
punchboard, little lead liberty bells

and statues of liberty, magic rings,

exploding fountain pens, books that
told you the meaning of dreams,
rubber Egyptian belly dancers,
exploding watches, exploding eggs

(DR: 48).

Tam  6ynu  cueapemu-nemapou,

2YMOBI  MpOAHOU  HA  JIAYKAHU

nIOJCAKIB, AKI 4Y8UPKAIU 800010,

KopobouKu 3 «UXATTLHUM »
NOPOULKOM, meJjlecKonu, wo
3AMUWANU CUHYL NIO oYUMA, KOJIOOU
Kapm, AKI suobyxau, BCAKI
«2YPKIMAUBT NY3upi» nio noOyuleyku
Ha cminvyi, CKIAHI npec-nan’c i3
3UMOBUMU  KPAEBUOAMU, HA SAKUX,
Koau ix cmpyulyeamu, Uoe CHie,
MANeHbKi C8UuHYesl 0360HU C80O00U

ma MiniamopHi cmamyi c60000u,

MA2IYHI ~ NepCHI, CIDHUKU, u
A8MoOpyuKU, AKi UOYXAIU, COHHUKU,
2YMOBI €2UNemcbKi MAaHYIOPUCIKU,
Wo BUKOHY8AIU MAHEeYb IHCUBOMA,

2OOUHHUKU Ma SUYs 3 BUOYXIBKOIO

(JIP: 52).

85.

Mannequins, like grown-up dolls,
sported satin toques and broad-
brimmed hats plumed with egret
feathers (DR: 48).

Manexenu, cxooci Ha 0opocaux
JIAIbOK, CIMOSAIU 8 CAMUHOBUX MOKAX
ma 6 Kpuciamux Kanemoxax 3

eepemxamu (JAP: 52).

86.

He loved birds and animals and
counted among his friends John
Burroughs, an old naturalist who
studied the humble creatures of the
woodland — chipmunk and raccoon,

junko, wren and chickadee (DR: 50).

Dopo nodbus nmawiok ma 36ipis, i
O00OHUM 13 1020 Kpawux Opy3ié 08
Jlocon Beppoyst cmaputi
Hamypanicm, SAKUull 8U8YA8 CKPOMHUX
MeUKanyie OypYHOYKiIS,

6071061

aicy  —

€HOMIS, KAHApPOK, o4Kd,
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YiKaoi.

L' Beppoys [owcon (1837-1921) —

gidomuti aAMEePUKAHCLKUU
Hamypauicm.
2 Yikaoi — MAIeHbKA

NIBHIYHOAMEPUKAHCLKA

(JIP: 54).

nmawxa

87.

into the

burgher
prelates as if to find kingdoms of

He looked

Rembrandt

eyes of

and Greco

truth that would bring him to his
knees (DR: 52).

Bin 3aousenaecs 6 oui Owpeepis
Pembpanoma ma npenamis Enb
I'pexo,  cunkyiouuce  nobawumu
ceamy npagoy, aKa 3mycuia 6 1oeo

enacmu Haskoaiwxu (JAP: 56).

88.

He followed the reclamation from
the dry sands of every new stele,
amulet and canopic jar containing
viscera (DR: 52).

Cmeoicue  3a nosieoro 3 I’liCKy

KOJICHO2O HO6020 cnuca, amyjiema

qu noxoeajibHoco 2neKda 3

Hympowamu (P: 56).

89.

He had no illusions that Ford was a
gentleman. He recognized him for a
shrewd provincial, as uneducated as
a piece of wood (DR: 52).

He miwue cebe ino3ziero, o @Popo —

L]eti

nposiHYian He Oinbul OC8IUEHULL, HIdHC

0HCEHMIbMEH. KMImaueul

yypnanox oepesa (I1P: 56).

90.

They did not say much as they dined

without  other  company  on
Chincoteagues, bisque of terrapin, a
Montrachet, rack of lamb, a
Chéteau Latour, fresh tomatoes and
endives, rhubarb pie in heavy cream,

and coffee (DR: 54).

Mopean enawmyeas ne2kuli JeHy.

yepenawiauuti  cyn, Oile  GUHO
«MOHmMpauiey», M’s1Co SACHAMU, CBIHCI
nomioopu, canam 3 eHoesii, nupie i3

pesenem nio 2ycmum Kpemom i Kasa

(JIP: 57).

91.

We know in London in the middle of

the same century of the existence of

Bioomo, wo 6 Jlonooni y cepeouni

mo20 2#C Maxku CMOoJImms ICHY84J0
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a society called the Invisible College
(DR: 54).

moeapucmeo nio

«Hesuoumuii Konedoie» (JAP: 59).

HA36010

92. | He thought Negro music had to have | 4k na nvoco, necpumsncoka myszuka

smiling and cakewalking (DR: 59). | 3a6ocou mana cynpoeodicysamucsi
cemixom i manyamu (JIP: 65).

93. | Do you know any coon songs? he | «4  ueepumsnceki nicenvku  6u

said (DR: 59). epacme?» — cnumaé  bamwvro
(1IP: 65)

94. | Coon songs are made for minstrel | «/licenvku, npo sixi u kasxceme, — 3
shows, he said. White men sing them | npumuckom 6ionosie nianicm, —
in blackface (DR: 59). cniearomo Oini akmopu 3

BUMA3AHUMU 8 CAXNCY OOTUUUAMUY
(1IP: 65).

95. |He had made friends of some | bpam sanpusmenosas 3 Kirtbkoma
ordnance officers on duty at the | apmunepiticoxumu oghivepamu, wo
armory on Lexington Avenue and | cayorcunu na 6iticbkosomy 3a600i Ha
34th Street (DR: 60). posi  Jlexcinemon-agento i 34-i

eyauyi ([1P: 67).

96. | They complained about the | Bouu ckaporcunuce na 2eunmiexy
Springfield rifle. They showed him | «cnpinegpindy i nokasysaru tiomy
their small arms and their grenade | cmpineyvxy 36poro ma epanamu
bombs (DR: 60). enacnoi koncmpykyii (JAP: 67).

97. |One of these places was the|/[1s ywvoco eapmo 6yn0 mineku
Bethesda Fountain in Central Park | suiimu oo ¢onmana bBecezoa 6
(DR: 61). Llenmpanvromy napky (JAP: 67).

98. |He dined in steakhouses with | O6ioas no xapuiswsx, y sxux
sawdust on the floor (DR: 61). nionoea 6yna nocunama mMupcoro

(JIP: 68).
99. |He went to cellar clubs in Hell’s | Yacom 3axoous 0o suHHUX 1bOXi6
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Kitchens where hoodlums bought
everyone drinks (DR: 61).

«Xennz Kimueny, 0e cymHieHi ocoou

yacmyeanu ecix cnupmuum (J1P: 68).

100.

He saw her hug a swarthy man who
wore a dark suit and tie but also an

enormous sombrero (DR: 62).

Ocb 60HA MIYHO OOHANA CMA2NIABO2O
YONI0BIKA 6 MEeMHOMY KOCMIOMI 3

Kpaeamkor u 6eUUYE3HOMY

combpepo (I1P: 69).
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SUMMARY

The relevance of the research topic is caused by the increasing interest of
linguists and translation scholars in the discursive theory and cultural aspects of the
literary text, as well as the need to identify linguistic and translation aspects of
representing of realia in literary translation.

The aim of the paper is to analyze the linguistic features of the
linguocultural realia of the early twentieth century in E. L. Doctorow’s novel
Ragtime and the specifics of their representing in Ukrainian.

The paper sets the following interrelated objectives:

1) to study the linguocultural realia as a linguistic and translation issue;

2) to present linguocultural realia as an element of literary discourse of the
USA of the twentieth century;

3) to analyze the linguocultural realia in E. L. Doctorow’s novel Ragtime in
terms of thematic division;

4) to present the local division of the linguocultural realia in
E. L. Doctorow’s novel Ragtime;

5) to study the functions of realia in E. L. Doctorow’s novel Ragtime;

6) to present lexical transformations as a means of representing
linguocultural realia in translation;

7) to characterize the representation of linguocultural realia using lexical and
semantic transformations;

8) to identify the role of grammatical transformations as a means of
rendering linguocultural realia in translation;

9) to highlight descriptive translation and translator’s commentary as a
means of rendering linguocultural realia of the United States in Ukrainian
translation.

The object of the research is linguocultural realia in E. L. Doctorow’s novel
Ragtime in the source text and 1978 translation by M. and S. Zarudny and
V. Khandogiy.
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The subject of study is thematic and local classifications, functions of realia
in E. L. Doctorow’s novel Ragtime and the means of their rendering in Ukrainian
translation.

The research methodology includes methods of semantic and etymological
analysis as a means of determining the typology of realia, pragmatic analysis to
determine the functions of linguocultural realia, translation analysis in determining
the means of rendering realia in translation. Selection of illustrative material is
carried out by continuous sampling. Quantitative calculations made it possible to
summarize the information obtained during the research process.

The scientific novelty of the obtained results is determined by the fact that a
thorough linguistic and translation analysis of realia in E. L. Doctorow’s novel
Ragtime is carried out in the paper. In addition, the scientific novelty of the study
IS in identifying the functions of realia in the novel, as well as in confirmation of
the fact that the historical epoch of the translation influences the choice of the
means of rendering the realia in translation.

The practical value of the results is that they are a contribution to English
lexicology as well as to Cultural Science and Translation Studies. The results
obtained during the study are also a contribution to Discourse Theory and
Communication Theory.

The practical value of the paper also lies in the fact that the results obtained
can be used in teaching translation, translation practice, in the study of aspect
translation, as well as in the creation of a dictionary of the USA realia of the
twentieth century.

The structure of master’s qualification paper. The qualification paper
consists of an introduction, three chapters with conclusions for each of them,
conclusions for the whole paper, three lists of sources used, annex and summary.

Realia are mono- and poly-lexemic units, the primary importance of which
is the traditionally assigned complex of ethnic and cultural information alien to the
objective reality of the receiving language. Realia are both objects that have no

analogues in other cultures, and the lexical units that denote them.
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There are four main groups of techniques for rendering the realia: the
techniques of mechanical transmission of realities, techniques for creating a new
word, explanatory techniques and techniques for imitation. The choice of the
method of rendering realia depends on the nature of the text, the importance of
realia in the context, the source and the target language, the reader of the
translation, as well as the historical period in which the translation is performed.

Literary discourse is a collection of works of art created as a result of the
interaction of the author’s goals and intentions, the various possible reactions of
the reader, as well as the text that brings literary text into the space of the
semiosphere of text, language and culture as a whole. E. L. Doctorow’s novel
Ragtime is characterized by such features as historicity, reflection of contemporary
social reality, and this suggests that the realia in the novel play an important role
creating its unique national and cultural flavor.

According to the subject division, E.L.Doctorow’s novel includes
geographical realia, ethnographic realia and socio-political realia. Most often, the
linguocultural realia used in the novel are represented by the group “ethnographic
realia” (74%), especially: “art and culture” (15%), “clothing and style” (12%),
“measures and money” (11%) and “food and drinks” (11%). Socio-political realia
(21%) and geographical realia (5%) are much less frequent.

The local division of linguocultural realia by single language determines
how close that realia is to the language analyzed. According to this criterion, the
realia used in the novel are usually represented by the group “domestic realia”
(80%) — mostly national realia (40%) and “local realia” (34%). The cases of use of
“alien realia” constitute only 20% of the analyzed units.

The local division of linguocultural realia by two languages implies
determining how common such realia are to the languages analyzed (source and
target languages). According to this criterion, the realia used in the novel are
characterized by the highest connection with English (80%) and the minimum with
Ukrainian (2%). The author also uses realia, equally foreign for both English and

Ukrainian (18%) demonstrating the peculiarities of life in other countries.
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The pragmatic focus of the realia in the novel is in describing, evaluating,
and characterizing the characters’ lives. The realia in E. L. Doctorow’s novel
Ragtime fulfill the following functions: the function of creating local coloring, the
function of reproducing the historical coloring, the function of anesthetizing
household details, the symbolic function, the associative function and the function
of the marker of another’s culture.

Rendering the realia in translation of E. L. Doctorow’s novel Ragtime is
performed by the use of lexical, lexical and semantic and grammatical
transformations, as well as descriptive translation and translation commentary. In
general, rendering realia in E. L. Doctorow’s novel Ragtime into Ukrainian in 1978
translation is mostly performed though omission (18%), generalization (16%),
practical transcription (14%), and modulation (12%). However, the use of such
tools as omission and generalization leads to loss of national coloring of the work
and is conditioned only by the historical conditions in which the translation was
performed.

Prospective for further research in the chosen field is a comparative analysis
of the translation of realia into the Ukrainian language in the same work but by
different translators at different time periods since the paper demonstrated that the
translation time imposes considerable restrictions on the style of representing realia

in translation.



